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Provoz nářadí

NASTAVENÍ DÉLKY SPOJOVACÍHO MATERIÁLU
1.	 Před nastavením hubice pro délku upevnění odpojte nástroj od elektrického napájení.
2.	 Zatlačte vodící čep, dokud nebude zarovnán s hubicí a posuňte hubici na požadované nastavení vyrovnáním vyšrafovaných značek se 

stříbrným nastavovacím kolíkem.
3.	 Uvolněte čep a pro správné fungování se ujistěte, že je správně zasunut ve vybraném slotu hubice.

DS545-AC DS742-AC TYP NÁSTAVCE DS545-AC DS742-AC

25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

DOPLNĚNÍ ZÁSOBNÍKU
1.	 Zkontrolujte hlavy šroubů, jestli jsou na vrchní části plastového srovnávacího materiálu. To zajistí správný posun pruhu a zabrání zaseknutí.

1 52 3 4

2.	 Zkontrolujte správné nastavení délky spojovacího materiálu (viz „Nastavení délky spojovacího materiálu“ výše).
3.	 Vložte pruh do vodící lišty až nahoru k přední části nástroje.
4.	 Vložte pruh do těla kluzného pistolového závěru, dokud není první šroub vyrovnán s nástavcem. Nástroj bude podávat všechny následné 

šrouby automaticky s tím, jak bude nářadí staženo z pracovní plochy a následně vráceno do původního stavu.
5.	 Pruh vytáhněte z vrchní části bočního těla nářadí.

UTAHOVÁNÍ ŠROUBŮ
1.	 Pokud je to možné, držte nářadí ve správném úhlu k pracovní ploše.
2.	 Pro spuštění motoru stiskněte spoušť.
3.	 Přitlačte hubici neměnnou silou proti pracovní ploše. Nesundávejte nářadí z pracovního povrchu, dokud se neuvolní spojka a nástavec se 

nepřestane otáčet, tím bude signalizováno, že je šroub plně utažen.
4.	 Pokračujte, aby mohl motor běžet. Další šroub bude automaticky podán na místo ve chvíli, kdy je nářadí staženo z pracovní plochy.

ZÁMEK SPOUŠTĚ
Pro uzamčení spouště pro nepřetržitý provoz stiskněte spoušť a zatlačte zamykací tlačítko. Poušť můžete pustit. Nářadí bude dále pracovat. Pro 
vypnutí stiskněte a pusťte spoušť.
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Provoz nářadí

NASTAVENÍ HLOUBKY ZAŠROUBOVÁNÍ
Toto nářadí je vybaveno nastavením hloubky uzamykání:

1.	 Uvolněte kolečko stisknutím červeného zamykacího tlačítka.

2.	 Upravte zahloubení otočením kolečka pro nastavení hloubky.
3.	 Při určení správného směru se řiďte značkami na nářadí.
4.	 Po nastavení uvolněte uzamykací tlačítko.

Vyzkoušejte, dokud nedosáhněte požadovaného zahloubení.

Toto nářadí má spojku snímající hloubku. Ve chvíli, kdy je šroub zahlouben do přednastavené hloubky, automaticky se odpojí a vydá zvuk připomína-
jící kliknutí nebo zvuk řehtačky. To je normální a signalizuje to dokončení hloubení.

VÝMĚNA NÁSTAVCŮ
Z důvodu opotřebení nebo poškození bude nutné nástavec pravidelně měnit. Důvodem výměny je i změna typu šroubu.

Nástavec je možné vyjmout/vyměnit:

1.	 Bez vyjmutí podávacího systému
i.	 Vyjměte spojovací materiál z nářadí.
ii.	 Posuňte uvolňovací tlačítko nástavce dozadu.
iii.	 Nakloňte nářadí dopředu a zmáčkněte spoušť.
iv.	 Nástavec vypadne.
v.	 Držte nářadí ve svislé poloze.
vi.	 Vložte do otvoru nový nástavec.
vii.	 Posuňte uvolňovací tlačítko nástavce dozadu.
viii.	 Spusťte nářadí a uvolněte tlačítko, jakmile nástavec zapadne na své místo.

VÝMĚNA HUBICE
1.	 Před výměnou hubice odpojte nářadí od napájení.
2.	 Pomocí plochého šroubováku vyšroubujte upevňovací šroub.

3.	 Nastavte hubici na nejdelší možné nastavení.
4.	 Zatlačte na vodící čep, dokud není zcela stlačený. Pro zatlačení do této hloubky bude nutné použít šroub nebo tenký předmět.
5.	 Držte kolík v této pozici, posuňte hubici vpřed a z těla kluzného pistolového závěru
6.	 Vložte novou hubici.
7.	 Vyjměte upevňovací šroub hubice a ujistěte se, že dosedl k tělu kluzného pistolového závěru.
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Provoz nářadí

NASTAVENÍ HÁČKU NA OPASEK
Pro nastavení háčku na opasek na nářadí:

1.	 Vyjměte šroub z háčku na opasek, dokud nebude možné vyjmout zajišťovací destičku.
2.	 Posuňte háček na opasek do požadované polohy, vložte zpět zajišťovací destičku a vložte zpět šroub.

Pro umístění háčku na opasek na druhou stranu nářadí:
1.	 Vyjměte šroub, zajišťovací destičku, závitovou desku a háček.

2.	 Vložte závitovou desku na opačnou stranu nářadí a na požadované poloze přidělejte háček použitím zajišťovací destičky a šroubu.

Údržba
Před prováděním údržby nářadí si přečtěte sekci s názvem „Bezpečnostní varování“.

1.	 Vyjměte baterii nebo odpojte kabel a každý den zkontrolujte volný pohyb hubice a spouště. Nářadí nepoužívejte, pokud je hubice nebo 
spoušť tuhá.

2.	 Mazání podávacího systému není nutné. NEOLEJUJTE.
3.	 Nářadí každý den otírejte a kontrolujte opotřebení – obzvláště hubice. V případě potřeby vyměňte.

 VAROVÁNÍ Opravy, kromě těch zde popsaných, by měl provádět pouze školený, kvalifikovaný personál. Pro více informací 
kontaktujte společnost SENCO na čísle +31 320 295 575.

Příslušenství
SENCO nabízí pro vaše nářadí celou řadu příslušenství, včetně:

•	 • Nástavců
•	 • Úložné tašky
•	 • Rozmanitých hubic
•	 • Bezpečnostní brýle

Další informace nebo kompletní ilustrovaný katalog příslušenství SENCO najdete u vašeho zástupce nebo můžete zavolat na číslo +31 320 295 575.

Technické Specifikace
DS545-AC DS742-AC

Napětí 220-240V 220-240V

Frekvence (Hz) 50 50

OT./MIN. 0-5000 ot./min. 0-2500 ot./min.

Hmotnost (kg) 2.52 2.68

Výška (mm) 245 245

Délka (mm) 415 436

Šířka (mm) 82 82

Kapacita spojovacího materiálu 50 šroubů (1 pruh) 50 šroubů (1 pruh)

Vytvářený hluk K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Vibrace* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Délka spojovacího materiálu (mm) 25 - 55 25 - 75

Rozsah spojovacího materiálu (mm) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014
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Řešení Problémů
Problém Pravděpodobná Příčina Nápravná Řešení

Nářadí se nespustí nebo pracuje pomalu. Žádná elektrická energie Ujistěte se, že je nářadí zapojené, zkontrolujte 
napájení (pojistku)

Spoušť je poškozená Vyměňte nebo vraťte do autorizovaného 
servisního centra Senco k opravě

Motor je poškozen

Nářadí spojovací materiál zašroubuje 
pouze částečně

Nástavec je opotřebován nebo je použit 
nevhodný nástavec

Vyměňte nástavec

Byly překročeny výkonové možnosti nářadí Přestaňte nářadí pro daný účel používat

Nářadí je ve zpětném chodu Přepněte chod nářadí

Hloubka zašroubování nebyla správně 
nastavena 

Viz stránka #166

Nářadí nešroubuje spojovací materiál Délka šroubu/poloha hubice není správně 
nastavena

Viz stránka #165

Vratná pružina je slabá nebo poškozená Vyměňte nebo vraťte do autorizovaného 
servisního centra k opravě

Vadný srovnávací materiál Pro optimální výkon používejte spojovací 
materiály značky Senco

Vadné tělo kluzného pistolového závěru Vyměňte nebo vraťte do autorizovaného 
servisního centra k opravě

Pruh s šrouby je zaseknutý ve vodící liště Ujistěte se, že pruh ve vodící liště volně klouže

Šrouby „vylétávají“ nebo se během 
používání nesprávně šroubují

Délka šroubu/poloha hubice není správně 
nastavena

Viz stránka #165

Není používán vhodný nástavec Ujistěte se, že používáte správný typ a délku 
nástavce

Vadný nebo poškozený podávací systém Vraťte do autorizovaného servisního centra 
Senco k opravě

Nástavec nejde vložit Nástavec není správně zasunut do hřídele Viz stránka #166

Není zarovnán zub spojky Stiskněte spoušť a držte u toho uvolňovací 
tlačítko

Nejde o nástavec značky Senco Používejte pouze vhodné nástavce Senco

Nástavec nejde uvolnit Nejde o nástavec značky Senco Používejte pouze vhodné nástavce Senco

Není zarovnán zub spojky Stiskněte spoušť a držte u toho uvolňovací 
tlačítko

Nástavec vyklouzává z šroubu nebo je 
šroub šroubován pod úhlem

Nářadí se během šroubování posunulo 
dopředu 

Při šroubování držte nářadí pevně

Nástavec je opotřebován nebo poškozen Vyměňte nástavec

Hubice je opotřebená nebo poškozená Vyměňte nebo vraťte do autorizovaného 
servisního centra Senco k opravě
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Řešení problémů

Problém Pravděpodobná Příčina Nápravná Řešení

Zaseknutí spojovacího materiálu Délka šroubu/poloha hubice není správně 
nastavena

Viz stránka #165

Vadný srovnávací materiál Pro optimální výkon používejte spojovací 
materiály značky Senco

Hubice je poškozená nebo ohnutá Vyměňte nebo vraťte do autorizovaného 
servisního centra k opravě

Šroub částečně zašroubován do srovnávacího 
materiálu a následně je uvolněn podávací 
systém 

Odstraňte zaseknutý šroub prsty nebo 
kleštěmi a pokračujte v používání

Podávací systém se „zasekává“ nebo se 
vrací pomalu 

Nahromadění nečistot v mechanismu Vyčistěte mechanismus

Vratná pružina je slabá nebo poškozená Vyměňte nebo vraťte do autorizovaného 
servisního centra k opravě

Nástavec se uvázne ve srovnávacím 
materiálu 

Pro optimální výkon používejte spojovací 
materiály značky Senco

Šrouby se vždy snažte skladovat na chladném 
a suchém místě. Přehřátý srovnávací materiál 
může změknout a způsobit zpoždění ve 
vrácení podávacího systému

Nářadí se přehřívá Šroubování vyžaduje vyžaduje příliš velký 
točivý moment 

Přestaňte nářadí pro daný účel používat

Je použita nadměrná přítlačná síla Nevhodný šroub pro dané použití Zvažte použití jiného spojovacího materiálu

Upínací šroub je uvolněný nebo poškozený Utáhněte nebo vyměňte upínací šroub

Nahromadění nečistot v mechanismu Vyčistěte mechanismus
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Nasledujúce signálne slová a významy slúžia na vysvetlenie úrovní rizika spojeného s týmto produktom.

SYMBOL SIGNÁL VÝZNAM

NEBEZPEČENSTVO: Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, bude mať za následok smrť, 
alebo vážne zranenie. 

UPOZORNENIE: Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže mať za následok smrť, 
alebo vážne zranenie. 

VAROVANIE: Označuje nebezpečnú situáciu, ktorá, ak sa jej nezabráni, môže mať za následok ľahké, 
alebo stredne ťažké zranenie.

POZNÁMKA: (Bez bezpečnostného výstražného symbolu) označuje informácie, ktoré sa považujú za 
dôležité, ale nesúvisia s možným zranením (napr. správy o škodách na majetku).

Na tomto výrobku môžu byť použité niektoré z nasledujúcich symbolov. Prosím, preštudujte si ich a naučte sa ich význam. 
Správna interpretácia týchto symbolov vám umožní obsluhovať produkt lepším a bezpečnejším spôsobom.

SYMBOL NÁZOV OZNAČENIE/VYSVETLENIE

Bezpečnostné 
upozornenie

Označuje potenciálne nebezpečenstvo úrazu.

Prečítajte si návod na 
obsluhu

Aby sa znížilo riziko poranenia, užívateľ si musí pred použitím tohto produktu prečítať 
návod na obsluhu a porozumieť mu.

Ochrana očí Vždy noste ochranu očí s bočnými štítmi označenú v súlade s normou  ANSI Z87.1.

Výstraha pred vlhkosťou Nevystavujte dažďu ani nepoužívajte na vlhkých miestach.

Ruky preč Držte ruky preč od čepele inak to môže mať za následok vážne zranenie.

V Volty Napätie

min Minúty Čas

Priamy prúd Typ alebo charakteristika prúdu

Striedavý prúd Typ alebo charakteristika prúdu

no Otáčky pri chode 
naprázdno

Rýchlosť otáčania bez zaťaženia

.../min Za minútu Otáčky, údery, povrchová rýchlosť, obežné dráhy atď. za minútu

Elektrické náradie nevyhadzujte spolu s komunálnym odpadom! V súlade s európskou 
smernicou 2002/96/EC o odpade z elektrických zariadení a jej implementáciou v súlade s 
národnými zákonmi, musia byť elektrické nástroje, ktoré dosiahli koniec svojej životnosti, 
zozbierané osobitne a odovzdané do ekologicky vhodného recyklačného zariadenia.

Náradie patrí do triedy náradia II.

SYMBOLY
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Všeobecné Bezpečnostné Pokyny Pre Elektrické Náradie
 UPOZORNENIE Prečítajte si všetky bezpečnostné varovania, pokyny, ilustrácie a špecifikácie poskytnuté k tomuto 

elektrickému náradiu. Nedodržanie všetkých nižšie uvedených pokynov môže mať za následok zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo vážne zranenie.

Uložte si všetky varovania a pokyny pre budúce použitie.

Pojem „elektrické náradie“ vo varovaniach sa týka vášho elektrického náradia napájaného zo siete (s káblom) alebo z akumulátora (bez kábla).

BEZPEČNOSŤ PRACOVNÉHO PRIESTORU
1.	 Udržujte pracovný priestor čistý a dobre osvetlený. Neporiadok alebo tma v miestnosti môže viesť k nehodám.
2.	 Nepoužívajte elektrické náradie vo výbušnom prostredí, napríklad tam, kde sa nachádzajú horľavé kvapaliny, plyny alebo prach. 

Elektrické náradie vytvára iskry, ktoré môžu zapáliť prach alebo výpary.
3.	 Pri práci s elektrickým náradím zabezpečte, aby sa v okolí nepohybovali deti ani ostatné osoby. Vaše rozptýlenie môže spôsobiť, že 

stratíte kontrolu.

ELEKTRICKÁ BEZPEČNOSŤ
4.	 Zástrčky elektrického náradia musia zodpovedať zásuvke. Nikdy nijako neupravujte zástrčku. S uzemneným elektrickým náradím 

nepoužívajte žiadne adaptéry. Neupravené zástrčky a zodpovedajúce zásuvky znižujú riziko úrazu elektrickým prúdom.
5.	 Zabráňte kontaktu tela s uzemnenými povrchmi, ako sú rúry, radiátory, sporáky a chladničky. Ak je vaše telo uzemnené, existuje 

zvýšené riziko úrazu elektrickým prúdom.
6.	 Nevystavujte elektrické náradie dažďu alebo vlhkému prostrediu. Voda vnikajúca do elektrického náradia zvyšuje riziko úrazu elek-

trickým prúdom.
7.	 Nepoškodzujte kábel. Nikdy nepoužívajte elektrický kábel na prenášanie, ťahanie alebo odpájanie elektrického náradia. Chráňte kábel 

pred teplom, olejom, ostrými hranami alebo pohyblivými časťami. Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko úrazu elektrickým 
prúdom.

8.	 Ak pracujete s elektrickým náradím vonku, používajte predlžovací kábel vhodný na vonkajšie použitie. Použitie kábla vhodného na 
vonkajšie použitie znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

9.	 Ak je použitie elektrického náradia vo vlhkom prostredí nevyhnutné, použite prúdový chránič (RCD). Použitie prúdového chrániča 
znižuje riziko úrazu elektrickým prúdom.

BEZPEČNOSŤ OSÔB
10.	 Buďte stále v strehu, sledujte, čo robíte a pri práci s elektrickým náradím používajte zdravý rozum. Nepoužívajte elektrické náradie, 

ak ste unavený alebo pod vplyvom omamných látok, alkoholu alebo liekov. Chvíľka nepozornosti pri práci s elektrickým náradím môže mať 
za následok vážne zranenie.

11.	 Používajte osobné ochranné prostriedky. Vždy noste ochranné okuliare. Ochranné prostriedky, ako protiprachová maska, protišmyková 
bezpečnostná obuv, prilba alebo ochrana sluchu, používané za vhodných podmienok znižujú riziko zranenia osôb.

12.	 Zabráňte neúmyselnému spusteniu. Pred pripojením k zdroju napájania a/alebo akumulátorom, zdvíhaním alebo prenášaním náradia sa 
uistite, že je zariadenie vypnuté. Pri prenášaní elektrického náradia s prstom na spínači alebo pri zapájaní elektrického náradia do siete, 
ktoré je zapnuté, môže dôjsť k nehode.

13.	 Odstráňte nastavovacie nástroje alebo montážne kľúče pred zapnutím elektrického náradia. Nástroj alebo kľúč nachádzajúci sa v 
rotujúcej časti elektrického náradia môže mať za následok zranenie.

14.	 Vyvarujte sa abnormálnemu držaniu tela. Za každých okolností držte správny postoj a rovnováhu. Budete tak mať lepšiu kontrolu nad 
elektrickým náradím v neočakávaných situáciách.

15.	 Noste vhodné oblečenie. Nenoste voľné oblečenie alebo šperky. Chráňte vlasy a odev pred pohyblivými časťami. Voľné oblečenie, šperky 
alebo dlhé vlasy sa môžu zachytiť v pohyblivých častiach.

16.	 Ak sú k dispozícii zariadenia na pripojenie na odsávanie a zachytávanie prachu, skontrolujte, či sú pripojené a správne používané. 
Použitie zachytávania prachu môže znížiť riziká spojené s prachom.

17.	 Nespoliehajte sa na falošný pocit bezpečia a neobchádzajte bezpečnostné pokyny pre elektrické náradie aj keď náradie používate 
často a ste oboznámený s jeho obsluhou. Následkom neopatrnej manipulácie môže počas chvíle dôjsť k vážnym zraneniam.

POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ O ELEKTRICKÉ NÁRADIE
18.	 Na elektrické náradie netlačte silou. Používajte správne elektrické náradie, ktoré vyhovuje vašim požiadavkám. Správne elektrické 

náradie urobí prácu lepšie a bezpečnejšie pri miere, na akú bolo určené.
19.	 Elektrické náradie nepoužívajte, pokiaľ je spínač pokazený. Každé elektrické náradie, ktoré sa nedá ovládať vypínačom, je nebezpečné 

a musí byť opravené.
20.	 Vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odstráňte akumulátor pred nastavovaním, výmenou príslušenstva alebo uskladnením 

náradia. Takéto preventívne bezpečnostné opatrenia znižujú riziko náhodného spustenia elektrického náradia.
21.	 Nepoužívané elektrické náradie skladujte mimo dosahu detí a nedovoľte, aby elektrické náradie obsluhovali osoby, ktoré s ním 

nie sú oboznámené alebo nečítali tieto pokyny. Elektrické náradie je v rukách neškolených osôb nebezpečné.
22.	 Starajte sa o elektrické náradie. Skontrolujte vychýlenie alebo uviaznutie pohyblivých častí, zlomenie častí a akékoľvek ďalšie poškode-

nia, ktoré môžu mať vplyv na činnosť elektrického náradia. Ak je náradie poškodené, nechajte ho pred použitím opraviť. Mnoho nehôd je 
zapríčinených nedostatočne udržiavaným elektrickým náradím.

23.	 Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Správne udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými hranami sú menej náchylné na uviaznutie 
a ľahšie sa ovládajú.
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Všeobecné bezpečnostné pokyny pre elektrické náradie

24.	 Používajte elektrické náradie, príslušenstvo a bity atď. v súlade s týmito pokynmi, berúc do úvahy pracovné podmienky a vykonávanú 
prácu. Používanie elektrického náradia na iné účely, na aké je určené, môže viesť k nebezpečnej situácii.

25.	 Rukoväte a uchopovacie povrchy udržiavajte suché, čisté a bez olejov a tukov. Klzké rukoväte a uchopovacie plochy neumožňujú 
bezpečnú manipuláciu a kontrolu nad náradím v neočakávaných situáciách.

SERVIS
26.	 Elektrické náradie nechajte opraviť kvalifikovaným opravárom, ktorý používa iba identické náhradné diely. Takto zaistíte zacho-

vanie bezpečnosti elektrického náradia.

Varovania Týkajúce sa Bezpečnosti Skrutkovača
1.	 Ak používate zariadenie na mieste, kde by sa mohlo dostať do kontaktu so skrytým elektrickým vedením alebo vlastným káblom, 

držte elektrické náradie za izolované rukoväte. Spojovacie prvky, ktoré sa dostanú do kontaktu s drôtom pod prúdom, môžu spôsobiť, že 
exponované kovové časti elektrického náradia sa nabijú prúdom, a môžu tak spôsobiť obsluhujúcej osobe zásah elektrickým prúdom.

2.	 Nepoužívajte elektrické náradie na miestach, kde okolitá teplota môže dosiahnuť 4°C (39.2°F) alebo presiahnuť 40 °C (105˚F).

Funkčný Popis
Rýchle uvoľnenie bitu

Ovládanie hĺbky dorazu

Tlačidlo uzamknutia hĺbky dorazu

Spúšťač s premenlivou rýchlosťou

Poistka spúšte

Nastavenie 
čela bez 
náradia

Prepínač chodu vpred/vzad

Nastaviteľný a 
obojstranný hák na 
opasok

Vysokoodolný 3 m 
gumený kábel

 Uchopenie Povrchu

Obrázok 1 - Funkcie a vlastnosti nástroja
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Obsluha Nástroja
Pred použitím náradia si prečítajte časti s názvom „Bezpečnostné varovania“.

Prečítajte si a pochopte všetky pokyny. Nedodržanie všetkých pokynov uvedených nižšie môže viesť k úrazu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo 
vážnemu zraneniu osôb.

 UPOZORNENIE Nepoužívajte tento výrobok, ak nie je úplne zmontovaný alebo ak sa zdá, že niektoré jeho časti chýbajú alebo sú 
poškodené. Použitie produktu, ktorý nie je správne a úplne zmontovaný alebo s poškodenými alebo chýbajúcimi 

dielmi, môže mať za následok vážne zranenie osôb.

 UPOZORNENIE Nepokúšajte sa upravovať tento výrobok alebo vytvárať doplnky alebo pripojenia, ktoré sa neodporúčajú 
používať s týmto výrobkom. Akákoľvek takáto zmena alebo úprava je zneužitie a môže mať za následok 

nebezpečné podmienky, ktoré môžu viesť k vážnemu zraneniu osôb.

Ak sú akékoľvek diely poškodené alebo chýbajú, zavolajte prosím na +31 320 295 575 a požiadajte o pomoc.

NASTAVENIE DĹŽKY SPOJOVACIEHO MATERIÁLU
1.	 Pred nastavením čela na dĺžku skrutiek odpojte nástroj od elektrickej siete.
2.	 Stláčajte kolík voliča skrutiek, kým nie je v jednej rovine s čelom a zasuňte čelo do požadovaného nastavenia vyrovnaním značiek poklopu 

so strieborným nastavovacím kolíkom.
3.	 Uvoľnite kolík a uistite sa, že je úplne zaistený vo vybranom otvore na vrták, aby správne fungoval.

DS545-AC DS742-AC TYP BITU DS545-AC DS742-AC

25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

NAPLNENIE NÁSTROJA
1.	 Skontrolujte, či sú hlavy skrutiek opreté o plastový porovnávací materiál. To zabezpečí správny posun pásu a zabráni uviaznutiu.

1 52 3 4

2.	 Skontrolujte správne nastavenie dĺžky spojovacieho materiálu (pozri „Nastavenie dĺžky spojovacieho materiálu“ vyššie).
3.	 Vložte pás skrutiek do dráhy podávača pásu smerom k čelu nástroja.
4.	 Vložte pás do tela posúvača, kým nebude prvá skrutka zarovnaná s bitom. Keď sa nástroj stiahne z pracovnej plochy a vráti sa do 

uvoľneného stavu, bude automaticky podávať všetky nasledujúce skrutky.
5.	 Ak chcete pás odstrániť, vytiahnite ho z hornej časti bočného tela.

POHÁŇANIE SKRUTIEK
1.	 Vždy keď je to možné, držte nástroj v pravom uhle k pracovnej ploche.
2.	 Stlačením spúšte spustíte motor.
3.	 Pritlačte čelo konštantnou silou na pracovnú plochu. Neodstraňujte náradie z pracovnej plochy, kým sa spojka neuvoľní a bit sa prestane 

otáčať, čo signalizuje plne utiahnutú skrutku.
4.	 Nechajte motor bežať. Ďalšia skrutka sa automaticky zasunie na miesto, keď sa nástroj odtiahne z pracovnej plochy.
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POISTKA SPÚŠTE
Ak chcete zaistiť spúšť na nepretržitú prevádzku, stlačte spúšť a stlačte zaisťovacie tlačidlo, potom uvoľnite spúšť. Nástroj bude pokračovať v 
prevádzke. Pre vypnutie stlačte a uvoľnite spúšť.

NASTAVENIE HĹBKY DORAZU
Tento nástroj je vybavený uzamykacím nastavením hĺbky:

1.	 Uvoľnite koliesko stlačením červeného zaisťovacieho tlačidla.

2.	 Nastavte navrtávač otočením kolieska nastavenia hĺbky.
3.	 Značky na náradí vám ukážu správny smer.
4.	 Po nastavení uvoľnite zaisťovacie tlačidlo.

Vyskúšajte zaskrutkovať skrutky, kým nenastavíte požadovanú hĺbku.

Tento nástroj má spojku snímajúcu hĺbku. Keď je skrutka zaskrutkovaná do vopred nastavenej hĺbky, automaticky sa odpojí a vydá zvuk kliknutia 
alebo západky. Je to normálne a signalizuje to dokončenie pohonu.

VÝMENA BITU
Kvôli opotrebovaniu, poškodeniu, alebo pri zmene typu pohonu bude potrebné bit pravidelne vymieňať.

Bit možno odstrániť/vymeniť:
1.	 Bez demontáže podávacieho systému

i.	 Odstráňte spojovacie prvky z nástroja.
ii.	 Posuňte uvoľňovacie tlačidlo bitu dozadu.
iii.	 Nakloňte nástroj dopredu a pulzujte spúšťou.
iv.	 Bit vypadne von.
v.	 Držte náradie vo zvislej polohe.
vi.	 Vložte nový bit do tela posúvača.
vii.	 Posuňte uvoľňovacie tlačidlo bitu dozadu.
viii.	 Pulzujte nástroj a uvoľnite tlačidlo keď bit zapadne na miesto.

VÝMENA ČELA
1.	 Pred výmenou čela odpojte nástroj z napájania.
2.	 Odskrutkujte zaisťovaciu skrutku plochým skrutkovačom

3.	 Nastavte čelo na najdlhšie možné nastavenie.
4.	 Zatlačte kolík voliča skrutiek, kým nie je úplne zatlačený. Na stlačenie do tejto hĺbky bude potrebné použiť skrutku alebo tenký predmet.
5.	 Pri súčasnom držaní kolíku v tejto polohe vysuňte čelo z tela posúvača smerom dopredu a von
6.	 Nainštalujte nové čelo.
7.	 Zaskrutkujte naspäť upevňovaciu skrutku čela a uistite sa, že dosadá pevne na telo posúvača.
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ÚPRAVA HÁKU NA OPASOK
Nastavenie odsadenia háku na opasok od nástroja:

1.	 Odskrutkujte krídlovú maticu z háku na opasok, kým nebude možné odstrániť zaisťovaciu dosku.
2.	 Vysuňte hák na opasok do požadovanej polohy, nasaďte zaisťovaciu dosku a potom zaskrutkujte späť krídlovú maticu.

Premiestnenie háku na opasok na opačnú stranu nástroja:
1.	 Odskrutkujte krídlovú maticu, zaisťovaciu dosku, dosku so závitom a hák na opasok.

2.	 Vložte dosku so závitom na opačnú stranu nástroja a hák opäť zafixujte do požadovanej polohy pomocou zaisťovacej dosky a krídlovej matice.

Údržba
Pred údržbou náradia si prečítajte časť s názvom „Bezpečnostné varovania“.

1.	 Po vybratí batérie alebo odpojení kábla vykonajte dennú kontrolu, aby ste sa ubezpečili, že sa čelo a spúšť pohybujú voľne.  
Nepoužívajte náradie, ak sa čelo alebo spúšť viaže alebo zasekáva.

2.	 Mazanie podávacieho systému nie je potrebné. NEOLEJUJTE.
3.	 Náradie utrite každý deň do čista a skontrolujte jeho opotrebovanie, najmä bitu a čela. Podľa potreby ich vymeňte.

 UPOZORNENIE Opravy iné ako tie, ktoré sú tu opísané, by mal vykonávať iba vyškolený a kvalifikovaný personál.  
Pre informácie kontaktujte SENCO na čísle +31 320 295 575.

Príslušenstvo
SENCO ponúka kompletný rad skrutiek DuraSpin a príslušenstva pre vaše náradie SENCO, vrátane:

•	 Bity
•	 Skladovacie tašky
•	 Rôzne čelá
•	 Bezpečnostné okuliare

Ďalšie informácie alebo kompletne ilustrovaný katalóg príslušenstva Senco získate od svojho obchodného zástupcu alebo na telefónnom čísle Senco 
+31 320 295 575.

Technické Špecifikácie
DS545-AC DS742-AC

Napätie 220-240V 220-240V

Frekvencia (Hz) 50 50

RPM 0-5000 otáčky/min 0-2500 otáčky/min

Hmotnosť (kg) 2.52 2.68

Výška (mm) 245 245

Dĺžka (mm) 415 436

Šírka (mm) 82 82

Kapacita spojovacieho prvku 50 skrutiek (1 pás) 50 skrutiek (1 pás)

Generovaný hluk K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Vibrácia* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Dĺžka spojovacieho prvku (mm) 25 - 55 25 - 75

Rýchlejší rozsah (mm) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014
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Riešenie Problémov
Problém/Príznak Pravdepodobná Príčina Nápravné Opatrenia

Nástroj sa nespustí alebo beží pomaly Žiadna elektrická energia Uistite sa, že je náradie zapojené, skontrolujte 
napájanie (poistku)

Spúšťací spínač je chybný Vymeňte alebo vráťte do autorizovaného 
servisu Senco na opravu

Motor je chybný

Náradie neskrutkuje spojovací materiál 
úplne

Bit je opotrebovaný alebo je nesprávne 
nainštalovaný

Vymeňte bit

Boli prekročené výkonové možnosti nástroja Prestaňte používať nástroj na túto aplikáciu

Nástroj je prepnutý na spätný chod Prepnite nástroj na chod vpred

Hĺbka dorazu nie je nastavená správne Pozrite stranu. #175

Náradie neposúva skrutku Dĺžka skrutky/poloha čela je nesprávne 
nastavená

Pozrite stranu. #174

Spätná pružina je slabá alebo zlomená Vymeňte alebo vráťte do autorizovaného 
servisu Senco na opravu

Chybný kompletačný materiál Pre optimálny výkon používajte značkové 
spojovacie prvky Senco

Chybné telo podávača Vymeňte alebo vráťte do autorizovaného 
servisu Senco na opravu

Pás so skrutkami je zaseknutý v dráhe 
podávača

Uistite sa, že sa pás so skrutkami pohybuje 
voľne v dráhe podávača

Skrutky sa počas používania „vykopnú“ 
alebo zle vyskrutkujú

Dĺžka skrutky/poloha čela je nesprávne 
nastavená

Pozrite stranu. #174

Nainštalovaný nesprávny bit Skontrolujte, či sú nainštalované správne typy 
a dĺžky bitov

Chybný alebo poškodený podávací systém Prineste náradie do spoločnosti Senco alebo 
do autorizovaného servisného strediska na 
opravu

Bit sa nenainštaluje Bit nie je správne vložený do hnacieho 
hriadeľa

Pozrite stranu. #175

Zuby spojky nie sú zarovnané Stlačte spúšť a zároveň držte zadné 
uvoľňovacie tlačidlo

Nie je to Senco bit Používajte iba vhodný bit Senco

Bit sa neuvoľní Nie je to Senco bit Používajte iba vhodný bit Senco

Zuby spojky nie sú zarovnané Stlačte spúšť a zároveň držte zadné 
uvoľňovacie tlačidlo

Bit vykĺzne zo skrutky alebo sa skrutka 
uťahuje šikmo

Náradie sa počas použita posunulo dopredu Počas používania držte náradie pevne

Bit je opotrebovaný alebo pokazený Vymeňte bit

Čelo je opotrebované alebo zničené Vymeňte alebo vráťte do autorizovaného 
servisu Senco na opravu
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Problém/Príznak Pravdepodobná Príčina Nápravné Opatrenia

Zaseknutá skrutka Dĺžka skrutky/poloha čela je nesprávne 
nastavená

Pozrite stranu. #174

Chybný kompletačný materiál Pre optimálny výkon používajte značkové 
spojovacie prvky Senco

Čelo je zničené alebo ohnuté Vymeňte alebo vráťte do autorizovaného 
servisu Senco na opravu

Skrutku čiastočne zasuňte do kompletačného 
materiálu, potom sa podávací systém uvoľní

Vytiahnite zaseknutú skrutku prstami alebo 
kliešťami a pokračujte v používaní

Podávací systém sa „zasekáva“ alebo sa 
pomaly vracia

Nahromadenie nečistôt v mechanizme Vyčistite mechanizmus

Spätná pružina je slabá alebo zlomená Vymeňte alebo vráťte do autorizovaného 
servisu Senco na opravu

Bit sa lepí do kompletačného materiálu Pre optimálny výkon používajte značkové 
spojovacie prvky Senco

Pred použitím sa vždy snažte skrutky 
skladovať na chladnom a suchom mieste. 
Prehriaty materiál môže mäknúť a spôsobiť 
oneskorenie návratu systému podávania

Nástroj sa prehrieva Aplikácia pohonu vyžaduje príliš veľký krútiaci 
moment

Prerušte používanie pre túto aplikáciu

Ťažná sila sa stáva nadmernou Nesprávna skrutka pre aplikáciu Zvážte alternatívny spojovací materiál

Skrutka CAM je uvoľnená alebo poškodená Utiahnite alebo vymeňte skrutku CAM

Nahromadenie nečistôt v mechanizme Vyčistite mechanizmus
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A következő figyelmeztető jelek és jelentésük célja, hogy leírják a termékkel kapcsolatos kockázatok mértékét.

SZIMBÓLUM JEL JELENTÉS:

VESZÉLY: Veszélyes helyzetre utal, melyet ha nem kerül el, halállal vagy komoly sérüléssel 
végződhet.

FIGYELEM: Veszélyes helyzetre utal, melyet ha nem kerül el, halállal vagy komoly sérüléssel 
végződhet.

VIGYÁZAT: Veszélyes helyzetre utal, melyet ha nem kerül el, kisebb vagy mérsékelt sérüléssel 
végződhet.

ÉRTESÍTÉS: (Biztonsági figyelmeztetés nélkül) olyan információt közöl, mely fontos, de nem köthető 
lehetséges sérüléshez (pl. anyagi kárra vonatkozó információk).

Az alábbi szimbólumok némelyike szerepelhet a terméken. Kérjük tanulmányozza őket és jelentésüket.  
A szimbólumok megfelelő megértése lehetővé teszi a termék jobb, biztonságosabb kezelését.

SZIMBÓLUM ELNEVEZÉS MEGNEVEZÉS/MAGYARÁZAT

Biztonsági figyelmeztetés Lehetséges személyi sérülésre hívja fel a figyelmet.

Olvassa el az útmutatót A sérülés kockázatának csökkentése érdekében, használat előtt, a felhasználó el kell 
olvassa az útmutatót és meg kell értenie azt.

Szem védelem Mindig viseljen oldalvédelemmel ellátott védőszemüveget az ANSI Z87.1-es szabványnak 
megfelelően.

Nedves környezet Ne érje eső vagy ne használja nyirkos közegben.

Ne érintse meg A kezek pengéhez való közelítése komoly személyi sérülést okozhat.

V Volt Feszültség

min Perc Idő

Egyenáram Az áram típusa vagy jellemzői

Váltakozó áram Az áram típusa vagy jellemzői

no Nincs terhelési sebesség Forgási sebesség, terhelés nélkül

.../min Percenként Fordulat, lökés, fedélzeti sebesség, működési terület, stb. percenként

Az elektromos készülékeket ne dobja a háztartási hulladékok közé! Az elektromos és 
elektronikus berendezések hulladékairól szóló 2002/96/EK európai irányelvnek és annak a 
nemzeti jogszabályokkal összhangban történő végrehajtásának tiszteletben tartása mellett 
az elektromos készülékeket külön kell összegyűjteni és egy környezetvédelmi szempontból 
kompatibilis újrahasznosító létesítménybe kell visszaadni.

A szerszámgép II. biztonsági osztályba sorolt készülék.

SZIMBÓLUMOK
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 FIGYELEM Olvassa el az összes figyelmeztetést, útmutatás, illusztrációt és megjegyzést. Az alábbi utasítások figyelmen kívül 

hagyása áramütést, tüzet és/vagy komoly sérülést okozhat.

Későbbi felhasználásra minden figyelmeztetést és utasítást őrizzen meg.

Az “elektromos kisgép” kifejezés a hálózati árammal működtetett (azaz vezetékes) és akkumulátorról működtetett (azaz vezeték nélküli) kisgépekre 
egyaránt vonatkozik.

A MUNKAVÉGZÉSI KÖRNYEZET BIZTONSÁGA
1.	 Tartsa tisztán a munkaterületet és gondoskodjon jó megvilágításról. A rendetlen, sötét munkaterület kihívja a sérülésveszélyt.
2.	 Tilos a kisgépeket robbanásveszélyes környezetben, például gyúlékony folyadékok, gázok vagy porok jelenlétében működtetni. A 

kisgépek szikráznak, amitől könnyen meggyulladhat a por vagy gáz.
3.	 Az elektromos kisgép működtetése közben tartsa távol a gyermekeket és a bámészkodókat. A figyelemelterelő tényezők hatására a 

gépkezelő könnyen elveszítheti uralmát a gép fölött.

ELEKTROMOS BIZTONSÁG
4.	 A kisgép csatlakozódugaszának bele kell illenie a hálózati aljzatba. Tilos a csatlakozódugaszt bármilyen módon átalakítani. A földelt 

(testelt) kigépekhez semmiféle adaptert nem szabad használni. Az átalakítatlan csatlakozódugaszok és a hozzájuk illeszkedő hálózati 
aljzatok használatával csökkenthető az áramütésveszély.

5.	 Kerülje a földelt vagy testelt felületek, pl. csövek, hősugárzók, tűzhelyek és hűtőszekrények, testi érintését. Az emberi test földelése vagy 
testelése esetén fokozódik az áramütés kockázata.

6.	 Tilos a kisgépeket eső vagy nedvesség hatásának kitenni. Ha az elektromos kisgép belsejébe víz kerül, ettől fokozódik az 
áramütésveszély.

7.	 Bánjon kíméletesen a csatlakozózsinórral. Tilos a gépet a zsinórtól fogva vinni vagy húzni, illetve a gépet a zsinór rángatásával leoldani 
a csatlakozóaljzatról. Óvja a zsinórt a hőtől, olajszennyeződéstől, az éles peremektől és a mozgó alkatrészek közelségétől. A sérült vagy 
összegubancolódott zsinór használata fokozza az áramütésveszélyt.

8.	 A kisgépek kültérben történő üzemeltetéséhez csak kültéri használatra alkalmas hosszabbító zsinórt szabad használni. A kültéri 
használatra alkalmas hosszabbító zsinór alkalmazása csökkenti az áramütésveszélyt.

9.	 Ha a kisgép nyirkos helyen való használata elkerülhetetlen, használjon földzárlati megszakítóval (GFCI-kapcsolóval) védett 
áramforrást. A GFCI-kapcsoló használata csökkenti az áramütést kockázatát.

SZEMÉLYI BIZTONSÁG
10.	 Kisépek működtetése közben mindig legyen éber, figyeljen oda arra, amit csinál és használja a józan eszét. Ne használjon 

kisgépeket ha fáradt, illetve amikor kábítószer, alkohol vagy gyógyszer hatása alatt áll. Egyetlen pillanat figyelmetlenség is súlyos személyi 
sérüléshez vezethet.

11.	 Használjon védőfelszereléseket. Mindig viseljen védőszemüveget. A megfelelő körülmények között használt védőfelszerelések, mint pl. a 
porvédő maszk, csúszásmentes lábbeli, kemény védősisak vagy fülvédő, csökkentik a személyi sérülés kockázatát.

12.	 Kerülje a kisgép véletlenszerű beindítását. A hálózathoz és/vagy akkumulátorhoz történő csatlakoztatás illetve a gép felemelése vagy 
szállítása előtt győződjön meg a gép kikapcsolt állapotáról. Ha ujjával a kapcsolón viszi a kisgépet vagy a kapcsoló BE állásában helyezi 
feszültség alá, könnyen balesetet szenvedhet.

13.	 Bekapcsolás előtt távolítsa el a beállító szerszámokat és csavarkulcsokat. Ha egy szerszám vagy csavarkulcs valamelyik forgóalk-
atrészhez erősítve benne marad a kisgépben, személyi sérüléshez vezethet.

14.	 Ne nyújtozzón túl messzire. Mindig álljon szilárd alapzaton és őrizze meg egyensúlyát. Ezáltal váratlan helyzetekben könnyebben uralma 
alatt tarthatja az elektromos kisgépet.

15.	 Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen bő ruhát vagy ékszereket. A haja és ruházata ne kerüljön a mozgó alkatrészek közelébe. A bő 
ruha, ékszer vagy hosszú haj könnyen beakadhat a mozgó alkatrészek közé.

16.	 Ha a gép fel van szerelve porelszívó vagy porleválasztó berendezés csatlakoztatására szolgáló csőcsonkkal, gondoskodjon ilyen 
berendezés csatlakoztatásáról és használatáról. Ez mérsékli a porral kapcsolatos veszélyeket.

17.	 Ne engedje, hogy a szerszám gyakori használatából eredő jártasság magabiztossá tegye és figyelmen kívül hagyja a biztonsági 
előírásokat. A gondtalan kezelés súlyos sérüléseket okozhat.

AZ ELEKTROMOS KISGÉP HASZNÁLATA ÉS KARBANTARTÁSA
18.	 Ne erőltesse a kisgépet. Mindig a konkrét alkalmazásnak megfelelő gépet használja. Az alkalmazásnak megfelelően kiválasztott és 

rendeltetésszerű sebességgel használt elektromos kisgép jobban és biztonságosabban végzi el a munkafeladatot.
19.	 Ne használja az elektromos kisgépet ha a kapcsolójától nem tudja be- és kikapcsolni. A kapcsolójával nem vezérelhető kisgép 

használata veszélyes ezért ezt meg kell javíttatni.
20.	 Mielőtt a kisgépen bármiféle beszabályozást végezne, tartozékokat cserélne vagy használaton kívül helyezné, húzza ki a gép 

zsinórját és/vagy vegye ki az akkumulátort a gépből. Ezek a biztonsági óvintézkedések csökkentik az elektromos kisgép véletlenszerű 
beindításának kockázatát. 

21.	 A használaton kívüli kisgépeket tartsa gyermekek számára hozzáférhetetlen helyen és ne engedje, hogy olyan személyek 
használhassák, akik a gépet vagy ezeket az utasításokat nem ismerik. Avatatlan kezekben az elektromos kisgépek veszélyt jelen-
tenek.

22.	 Gondosan tartsa karban a kisgépeket. Ellenőrizze a mozgó alkatrészek helyzetbeállítását és akadálytalan mozgását; ellenőrizze, hogy 
nincs-e törött alkatrész; ellenőrizzen minden olyan körülményt, ami befolyásolhatja a kisgép működését. Használat előtt javíttassa meg a 
sérült kisgépet. Számos baleset a kisgépek elégtelen karbantartására vezethető vissza.
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23.	 A vágásra szolgáló szerszámokat és gépeket megélezve és tisztán tartsa. A megfelelően karbantartott, éles vágóélekkel rendelkező 
vágóberendezések használatakor kisebb a szerszám elakadásának valószínűsége és könnyebb irányítani a gépet.

24.	 A kisgépet, annak tartozékait és szerszámait mindig a jelen utasításokkal összhangban és az adott géptípus rendeltetésének 
megfelelő módon használja, figyelembe véve a munkavégzési körülményeket és az elvégzendő munkafeladatot is. A kisgép nem 
rendeltetésszerű használata veszélyhelyzetek kialakulásához vezethet.

25.	 Tartsa a fogantyúkat szárazon és tisztán, valamint olaj- és kenőzsír-szennyeződésektől mentes állapotban. A csúszós fogantyúk 
nem teszik lehetővé a szerszám kordában tartását váratlan helyzetek esetén.

JAVÍTÁS
26.	 Kisgépeit mindig szakemberrel, és kizárólag eredetivel azonos típusú cserealkatrészek felhasználásával javíttassa. Ez biztosítja a 

kisgépek biztonságos voltának megőrzését.

Csavarbehajtó Biztonsági Figyelmeztetések
1.	 A kisgépet a szigetelt fogantyúnál fogva tartsa miközben olyan munkálatokat végez, amikor a csavar rejtett kábelezéssel vagy a 

saját áramellátó kábelével léphet kapcsolatba. A feszültség alatt lévő vezetékekkel kapcsolatba lépő csavar feszültség alá helyezheti a 
kéziszerszám szabad fém részeit és áramütést okozhat a kezelőnek.

2.	 Ne használja az elektromos kisgépet olyan környezetben ahol a környezeti hőmérséklet elérheti a 4°C (39.2°F) fokot vagy túllé-
pheti a 40°C (105°F) fokot.

Működési Leírás
Fúrófej gyorskioldó

Behajtási mélység mutató

Behajtási mélység zároló gomb

Változó sebesség kioldó

Kapcsoló zár

Érintkező 
elem 
szabályozó 
csavar

Irányváltó kapcsoló

Szabályozható és 
megfordítható övhorog

Nagy teherbírású 3 
méteres gumizsinór

 Fogófelület

1 Ábra - A kisgép funkciói 
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A szerszám működtetése előtt olvassa el a “Figyelmeztető jelzések” részt.

Olvassa el és értelmezze az utasításokat. Az alábbiakban felsorolt utasítások be nem tartása áramütést, tüzet és/vagy súlyos személyi sérülést okoz.

 FIGYELEM Ne használja a kisgépet ha nincs teljesen összeszerelve, hiányoznak vagy sérült alkatrészei vannak. Az ilyen állapotban 
lévő kisgép használata komoly személyi sérüléshez vezethet.

 FIGYELEM Ne próbálja meg átalakítani a kisgépet vagy olyan tartozékokat gyártani, melyek nem ajánlottak a kisgéppel való 
használatra. Bármilyen ilyen nemű átalakítás visszaélésnek számít és veszélyes szituációkat, lehetséges komoly 

sérüléseket okozhat.

Ha bármelyik alkatrész sérült vagy hiányzik, kérjük hívja a +31 320 295 575-ös telefonszámot.

RÖGZÍTŐ ELEM HOSSZÚSÁGÁNAK BEÁLLÍTÁSA
1.	 A rögzítő elem hosszúságának beállítása előtt áramtalanítsa a szerszámot.
2.	 Nyomja le a csavar választó gombot addig amíg nem kerül egyszintbe az érintkező elemmel majd az érintkező elemet csúsztassa a kívánt 

beállításra úgy, hogy a sraffozási jelzéseket az ezüst szabályozó gombhoz igazítja.
3.	 Engedje el a gombot és ellenőrizze, hogy az érintkező elem a megfelelő résbe csúszott vissza.

DS545-AC DS742-AC FÚRÓHEGY TÍPUS DS545-AC DS742-AC

25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

A SZERSZÁM BETÖLTÉSE
1.	 Ellenőrizze, hogy a csavarfejek a műanyag kolláziós anyag tetején helyezkednek el. Ez biztosítja a szalag megfelelő adagolását és megelőzi 

az elakadást.

1 52 3 4

2.	 Ellenőrizze a rögzítőelem hosszúságának megfelelő beállítását (lásd fentebb “Rögzítőelem hosszúságának beállítása”)
3.	 Helyezze a szalagot a szalag vezetősávba, felfelé, a szerszám érintkező eleme felé.
4.	 Helyezze a szalagot az oldalsó töltési pontba addig amíg az első csavar nem kerül a fúrófejjel egyszintbe. Amikor a kisgép eltávolodik a 

munkafelülettől, automatikusan adagolja a következő csavarokat.
5.	 A szalag eltávolításához húzza meg a szalag végét az oldalsó töltési ponttól.

CSAVARBEHAJTÁS
1.	 Amikor csak lehetséges, a kisgépet tartsa derékszögben a munkafelülettel szemben.
2.	 Nyomja meg a kioldót a gép elindításához.
3.	 Folytonos nyomást gyakorolva helyezze a kisgép érintkező elemét a munkafelületre. Ne távolítsa el a kisgépet a munkafelületről egészen 

addig, amíg a tengelykapcsoló ki nem kapcsol és a fúrófej le nem áll, mely a csavarbehajtási folyamat végét jelenti.
4.	 Hagyja, hogy a kisgép tovább működjön. A következő csavar automatikusan a helyére kerül, amikor a kisgép eltávolodik a munkafelülettől.
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KIOLDÓGOMB ZÁR
A folyamatos működtetés érdekében, nyomja le a kioldót és nyomja be a záró gombot majd engedje el a kioldót. A kisgép folyamatosan fog működ-
ni. A kioldáshoz nyomja le majd engedje ki a kioldó gombot.

CSAVARBEHAJTÁS MÉLYSÉGÉNEK BEÁLLÍTÁSA
Ez a kisgép a mélység szabályozás rögzítésének funkciójával lett felszerelve:

1.	 Engedje ki a forgatógombot a piros zárógomb megnyomásával.

2.	 Állítsa be a marófúrót a mélységszabályozó forgatógomb bekapcsolásával.
3.	 A megfelelő szabályozáshoz vegye alapul a kisgépen szereplő jelzéseket.
4.	 A beállítás végeztével engedje el a zárógombot.

Tesztként végezzen csavarbehajtásokat, míg el nem éri a kívánt marófúró szintet.

A kisgép mélységérzékelő tengelykapcsolóval rendelkezik. Amikor a csavar a beállított mélységre kerül behajtásra, a kisgép automatikusan leáll és 
egy kattanás hallatszik. Ez normális és a csavarbehajtási folyamat végét jelzi.

FÚRÓFEJ CSERE
A károsodásnak vagy sérülésnek köszönhetően valamint a behajtási típusok váltásakor a fúrófej időszakos cserére szorul.

A fúrófejet a következőképpen tudja eltávolítani/kicserélni:

1.	 Az adagoló rendszer eltávolítása nélkül
i.	 Távolítsa el a csavarokat a kisgépből.
ii.	 Húzza hátrafelé a fúrófej kiengedő gombot.
iii.	 Döntse előre a kisgépet és nyomja le a kioldót.
iv.	 A fúrófej kiesik.
v.	 Tartsa felfelé a kisgépet.
vi.	 Helyezze be az új fúrófejet.
vii.	 Húzza hátrafelé a fúrófej kiengedő gombot.
viii.	 Nyomja le a kioldót majd engedje el ha a fúrófej a helyére került.

ÉRINTKEZŐ ELEM CSERE
1.	 Az érintkező elem csere előtt áramtalanítsa a kéziszerszámot.
2.	 Lapos csavarhúzóval távolítsa el a visszatartó csavart.

3.	 Az érintkező elemet állítsa a lehető leghosszabb beállításra.
4.	 Nyomja le teljesen a csavar választó gombot. A maximális mértékű lenyomáshoz lehet, hogy csavart vagy egy vékony tárgyat kell 

használnia.
5.	 Miközben ebben a pozícióban tartja a csavart, csúsztassa előre az érintkező elemet.
6.	 Helyezze be az új érintkező elemet.
7.	 Helyezze vissza az érintkező elem visszatartó csavart, ellenőrizze, hogy szorosan illeszkedik a helyére.
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ÖVHOROG BEÁLLÍTÁSA
A kisgép övhorog beállításának érdekében:

1.	 Távolítsa el az övhorog hüvelykujj csavart míg el nem tudja távolítani a reteszelőlemezt.
2.	 Csúsztassa az övhorgot a kívánt pozícióba, helyezze vissza a reteszelőlemezt majd tegye vissza a hüvelykujj csavart.

Az övhorog ellentétes oldalra való áthelyezése:
1.	 Távolítsa el a hüvelykujj csavart, a reteszelőlemezt, a menetes lemezt és az övhorgot.

2.	 A menetes lemezt helyezze át a kisgép ellentétes oldalára, az övhorgot helyezze vissza a kívánt pozícióba, majd tegye vissza a 
reteszelőlemezt és a hüvelykujj csavart.

Karbantartás
A kisgép karbantartásának elvégzése előtt olvassa el a “Biztonsági figyelmeztetések” részt.

1.	 Eltávolított akkumulátorral vagy áramtalanított eszközzel végezzen napi ellenőrzést, hogy a kioldó és az érintkező elem szabadon mozog-e. 
Ne használja az eszközt, ha ez a két alkatrész akad.

2.	 Az adagoló rendszer olajozása nem szükséges. NE OLAJOZZON.
3.	 Mindennap törölje tisztára a kisgépet és ellenőrizze a fúrófejet és az érintkező elemet. Szükség esetén cserélje le ezeket.

 FIGYELEM Az itt leírtakon kívüli javításokat csakis szakképzett személy végezheti. További információkért lépjen kapcsolatba a 
SENCO-val a +31 320 295 575-ös telefonszámon.

Tartozékok
A SENCO DuraSpin csavarok és tartozékok teljes sorát kínálja SENCO kisgépek számára, beleértve:

•	 Fúrófejek
•	 Hordtáskák
•	 Érintkező elemek
•	 Biztonsági szemüvegek

További információkért és a SENCO kiegészítők illusztrált katalógusának megtekintéséhez kérdezze képviselőinket vagy hívjon minket a  
+31 320 295 575-ös telefonszámon.

Műszaki Adatok
DS545-AC DS742-AC

Feszültség 220-240V 220-240V

Frekvencia (Hz) 50 50

Fordulatszám 0-5000 fordulatszám/perc 0-2500 fordulatszám/perc

Súly (kg) 2.52 2.68

Magasság (mm) 245 245

Hosszúság (mm) 415 436

Szélesség (mm) 82 82

Rögzítőelem kapacitás 50 csavar (1 szalag) 50 csavar (1 szalag)

Zajértékek K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Rezgésértékek* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Rögzítőelem hosszúság (mm) 25 - 55 25 - 75

Hatótávolság (mm) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014
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Hibaelhárítás
Probléma/Tünet Lehetséges Ok Korrekciós Intézkedés

A gép nem indul vagy lassan működik. Nincs áramellátás Ellenőrizze, hogy a kéziszerszám kap-e 
áramellátást, ellenőrizze az energiaellátást 
(biztosíték)

Meghibásodott kioldó gomb Cserélje ki vagy vigye vissza a kisgépet 
hivatalos SENCO szervízközpontba

Meghibásodott motor

A kisgép nem hajtja be teljesen a 
csavarokat

A fúrófej elhasználódott vagy nem megfelelő 
fúrófej

Cserélje ki a fúrófejet

Az eszköz túllépte energiaellátási képességeit Szüntesse meg az adott munkafelületen való 
használatot

A kisgép fordított irányban működik Váltson forgásirányt

Nem megfelelő a beállított behajtási mélység Lásd #184.oldal 

A kisgép nem adagolja a következő 
csavart

Nem megfelelő a csavar hosszúsága/
érintkező elem pozíciója

Lásd #183.oldal

Gyenge vagy eltörött visszatérő rugó Cserélje ki vagy vigye vissza a kisgépet 
hivatalos SENCO szervízközpontba

Meghibásodott kolláziós anyag Optimális teljesítmény érdekében használjon 
eredeti SENCO csavarokat

Meghibásodott csúsztatható test Cserélje ki vagy vigye vissza a kisgépet 
hivatalos SENCO szervízközpontba

A csavar szalag elakadt a vezetősávban Ellenőrizze, hogy a szalag csavar szabadon 
mozog-e a vezetősávban

A csavarok kiesnek vagy hibásan kerülnek 
behajtásra

Nem megfelelő a csavar hosszúsága/
érintkező elem pozíciója

Lásd #183.oldal

Nem megfelelő fúrófej Ellenőrizze, hogy megfelelő típusú és 
hosszúságú fúrófej van-e behelyezve

Meghibásodott vagy sérült adagoló rendszer Vigye vissza a kisgépet hivatalos SENCO 
szervízközpontba

A fúrófej nem marad a helyén A fúrófej nincs megfelelően a 
kardántengelyben

Lásd #184.oldal

A tengelykapcsoló fogai nem igazodnak 
egymáshoz

Nyomja le a kioldót miközben hátrahúzza a 
kiengedő gombot

A fúrófej nem SENCO Csak eredeti SENCO fúrófejet használjon

A fúrófej nem jön ki a helyéről A fúrófej nem SENCO Csak eredeti SENCO fúrófejet használjon

A tengelykapcsoló fogai nem igazodnak 
egymáshoz

Nyomja le a kioldót miközben hátrahúzza a 
kiengedő gombot

A fúrófej lecsúszik a csavarról vagy a 
csavar bizonyos szögben kerül behajtásra

A kisgép előre csúszott csavarbehajtáskor Csavarbehajtáskor tartsa erősen a kisgépet

A fúrófej kopott vagy eltörött Cserélje ki a fúrófejet

Az érintkező elem kopott vagy sérült Cserélje ki vagy vigye vissza a kisgépet 
hivatalos SENCO szervízközpontba



187

HU

Hibaelhárítás

Probléma/Tünet Lehetséges Ok Korrekciós Intézkedés

Elakadt rögzítőelemek Nem megfelelő a csavar hosszúsága/
érintkező elem pozíciója

Lásd #183.oldal

Meghibásodott kolláziós anyag Optimális teljesítmény érdekében használjon 
eredeti SENCO csavarokat

Sérült vagy elhajlott érintkező elem Cserélje ki vagy vigye vissza a kisgépet 
hivatalos SENCO szervízközpontba

A csavar részleges behajtásra kerül majd az 
adagoló rendszer kienged

Egy fogóval vagy az ujjával távolítsa el az 
elakadt csavarokat majd folytassa a kisgép 
használatát

Az adagoló rendszer akadozik vagy lassan 
áll helyre

Törmelék gyűlt a mechanizmus belsejébe Tisztítsa meg a mechanizmust

Gyenge vagy eltörött visszatérő rugó Cserélje ki vagy vigye vissza a kisgépet 
hivatalos SENCO szervízközpontba

A fúrófej a kolláziós anyagba akad Optimális teljesítmény érdekében használjon 
eredeti SENCO csavarokat

Használat előtt próbálja a csavarokat száraz, 
hűvös helyen tárolni. A túlhevült kolláziós 
anyag megpuhulhat és késleltetheti az 
adagoló rendszer működését. 

A kisgép túlmelegszik A behajtási művelet túl nagy nyomatékot 
igényel

Szüntesse meg az adott munkafelületen való 
használatot

Túlzott tolóerő Nem megfelelő csavar Cserélje le a csavar típust

Kilazult vagy sérült CAM csavar Szorítsa meg vagy cserélje ki a CAM csavart

Törmelék gyűlt a mechanizmus belsejébe Tisztítsa meg a mechanizmust
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Naslednje signalne besede in pomeni so namenjeni pojasnjevanju ravni tveganja, povezanega s tem izdelkom.

SIMBOL SIGNAL POMEN

NEVARNOST: Označuje nevarno situacijo, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

OPOZORILO: Označuje nevarno situacijo, ki lahko povzroči smrt ali hude telesne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

POZOR: Označuje nevarno situacijo, ki lahko povzroči manjše ali zmerne poškodbe, če se ji ne 
izognete.

OPAZITI: (brez simbola varnostnega opozorila) označuje informacije, ki veljajo za pomembne, vendar 
niso povezane z morebitnimi poškodbami (npr. sporočila v zvezi z materialno škodo).

Na tem izdelku so lahko uporabljeni nekateri od naslednjih simbolov. Prosimo, da jih preučite in se seznanite z njihovim pomenom.  
Pravilna razlaga teh simbolov vam bo omogočila boljše in varnejše upravljanje izdelka.

SIMBOL IME OZNAKA/RAZLAGA

Varnostno opozorilo Označuje potencialno nevarnost telesnih poškodb.

Preberite navodila za 
uporabo

Da bi zmanjšali tveganje poškodb, mora uporabnik pred uporabo tega izdelka prebrati in 
razumeti navodila za uporabo.

Zaščita oči Vedno uporabljajte zaščito za oči s stranskimi ščitniki, označenimi v skladu z ANSI Z87.1.

Opozorilo za mokre 
razmere

Naprave ne izpostavljajte dežju in je ne uporabljajte na vlažnih mestih.

Brez rok Če rok ne držite stran od rezila, lahko pride do hudih telesnih poškodb.

V Volti Napetost

min Minute Čas

Neposredni tok Vrsta ali značilnost toka

Izmenični tok Vrsta ali značilnost toka

no Hitrost brez obremenitve Hitrost vrtenja brez obremenitve

.../min Na minuto Obrati, hodi, površinska hitrost, obhodi itd. na minuto

Električnega orodja ne odvrzite skupaj z gospodinjskimi odpadki! V skladu z Evropsko di-
rektivo 2002/96 / ES o odpadni električni opremi in njenem izvajanju v skladu z nacionalno 
zakonodajo je treba električna orodja, ki so končala življenje, ločeno zbrati in vrniti v okolju 
prijazen obrat za recikliranje.

Orodje je orodje razreda II.

SIMBOLI
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Splošna Varnostna Opozorila za Električna Orodja
 OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila, navodila, ilustracije in specifikacije, priložene temu električnemu orodju. 

Neupoštevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite za kasnejšo uporabo.

Izraz “električno orodje” v opozorilih se nanaša na vaše električno orodje, ki deluje iz električnega omrežja (z napeljavo), ali električno orodje, ki 
deluje iz akumulatorja (z napeljavo).

VARNOST NA DELOVNEM OBMOČJU
1.	 Delovno območje naj bo čisto in dobro osvetljeno. Neurejena ali temna območja spodbujajo nesreče.
2.	 Ne uporabljajte električnih orodij v eksplozivnem okolju, na primer v prisotnosti vnetljivih tekočin, plinov ali prahu. Električna 

orodja ustvarjajo iskre, ki lahko vžgejo prah ali hlape.
3.	 Med upravljanjem električnega orodja poskrbite, da se otroci in mimoidoči ne približujejo. Zaradi odvračanja pozornosti lahko 

izgubite nadzor nad orodjem.

ELEKTRIČNA VARNOST
4.	 Vtiči električnega orodja se morajo ujemati z vtičnico. Nikoli ne spreminjajte vtiča na kakršen koli način. Z ozemljenimi (ozemljenimi) 

električnimi orodji ne uporabljajte nobenih adapterskih vtičev. Neprilagojeni vtiči in ujemajoče se vtičnice bodo zmanjšali nevarnost 
električnega udara.

5.	 Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi ali ozemljenimi površinami, kot so cevi, radiatorji, štedilniki in hladilniki. Če je vaše 
telo ozemljeno ali ozemljeno, obstaja večja nevarnost električnega udara.

6.	 Električnih orodij ne izpostavljajte dežju ali mokrim razmeram. Voda, ki pride v električno orodje, poveča nevarnost električnega udara.
7.	 Ne zlorabljajte kabla. Nikoli ne uporabljajte kabla za prenašanje, vlečenje ali odklapljanje električnega orodja. Vrvico hranite stran od 

vročine, olja, ostrih robov ali gibljivih delov. Poškodovane ali zapletene vrvice povečujejo nevarnost električnega udara.
8.	 Pri uporabi električnega orodja na prostem uporabite podaljšek, ki je primeren za uporabo na prostem. Uporaba kabla, primernega 

za uporabo na prostem, zmanjša tveganje električnega udara.
9.	 Če se ne morete izogniti uporabi električnega orodja na vlažnem mestu, uporabite napajanje, zaščiteno z napravo za zaščito pred 

preostalim tokom (RCD). Uporaba zaščitnega električnega odvodnika (RCD) zmanjša tveganje električnega udara.

OSEBNA VARNOST
10.	 Pri delu z električnim orodjem ostanite pozorni, pazite, kaj počnete, in uporabljajte zdravo pamet. Električnega orodja ne 

uporabljajte, če ste utrujeni ali pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepozornosti med upravljanjem električnega orodja lahko 
povzroči hude telesne poškodbe.

11.	 Uporabljajte osebno zaščitno opremo. Vedno uporabljajte zaščito za oči. Zaščitna oprema, kot so maska proti prahu, nedrseči varnostni 
čevlji, trda kapa ali zaščita sluha, ki se uporablja v ustreznih pogojih, bo zmanjšala število osebnih poškodb.

12.	 Preprečite nenameren zagon. Pred priključitvijo na vir napajanja in/ali akumulatorsko baterijo, dvigovanjem ali prenašanjem orodja se 
prepričajte, da je stikalo v izklopljenem položaju. Prenašanje električnega orodja s prstom na stikalu ali vklop električnega orodja, ki ima 
vklopljeno stikalo, spodbuja nesreče.

13.	 Pred vklopom električnega orodja odstranite nastavitveni ključ ali ključ. Ključ ali ključ, ki ostane pritrjen na vrteči se del električnega 
orodja, lahko povzroči telesne poškodbe.

14.	 Ne dvigujte se čez glavo. Ves čas ohranjajte pravilno stojišče in ravnotežje. To omogoča boljši nadzor nad električnim orodjem v 
nepričakovanih situacijah.

15.	 Ustrezno se oblecite. Ne nosite ohlapnih oblačil ali nakita. Lasje in oblačila naj ne bodo v bližini gibljivih delov. Ohlapna oblačila, nakit ali 
dolgi lasje se lahko ujamejo v gibljive dele.

16.	 Če so na voljo naprave za priključitev naprav za odsesavanje in zbiranje prahu, poskrbite, da so te priključene in pravilno 
uporabljene. Uporaba naprav za zbiranje prahu lahko zmanjša nevarnosti, povezane s prahom.

17.	 Ne dovolite, da vam poznavanje, pridobljeno s pogosto uporabo orodij, omogoči, da postanete samozadovoljni in zanemarite 
načela varnosti orodij. Neprevidno dejanje lahko v delčku sekunde povzroči hude poškodbe.

UPORABA IN OSKRBA ELEKTRIČNEGA ORODJA
18.	 Električnega orodja ne uporabljajte s silo. Uporabljajte pravilno električno orodje, ki je primerno za vašo uporabo. Pravilno električno 

orodje bo delo opravilo bolje in varneje s hitrostjo, za katero je bilo zasnovano.
19.	 Električnega orodja ne uporabljajte, če ga stikalo ne vklaplja in izklaplja. Vsako električno orodje, ki ga ni mogoče upravljati s 

stikalom, je nevarno in ga je treba popraviti.
20.	 Pred kakršnimikoli nastavitvami, menjavo pribora ali shranjevanjem električnega orodja odklopite vtič iz vira napajanja in/ali iz 

električnega orodja odstranite akumulator, če je ta snemljiv. Takšni preventivni varnostni ukrepi zmanjšujejo tveganje nenamernega 
zagona električnega orodja.

21.	 Neaktivno električno orodje shranjujte izven dosega otrok in ne dovolite, da z električnim orodjem upravljajo osebe, ki niso 
seznanjene z električnim orodjem ali temi navodili. Električna orodja so v rokah neusposobljenih uporabnikov nevarna.

22.	 Vzdrževanje električnih orodij in pripomočkov. Preverite, ali so gibljivi deli napačno poravnani ali vezani, ali se deli lomijo, in vse druge 
okoliščine, ki bi lahko vplivale na delovanje električnega orodja. Če je električno orodje poškodovano, ga pred uporabo popravite. Veliko 
nesreč se zgodi zaradi slabo vzdrževanih električnih orodij.

23.	 Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Ustrezno vzdrževana rezalna orodja z ostrimi rezalnimi robovi se redkeje zataknejo in jih je lažje 
nadzorovati.
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Splošna varnostna opozorila za električna orodja

24.	 Električno orodje, dodatno opremo in nastavke itd. uporabljajte v skladu s temi navodili, ob upoštevanju delovnih pogojev in dela, ki ga 
je treba opraviti. Uporaba električnega orodja za drugačna opravila, kot so predvidena, lahko povzroči nevarne razmere.

25.	 Ročaji in prijemalne površine naj bodo suhi, čisti ter brez olja in maščob. Spolzki ročaji in oprijemalne površine ne omogočajo varnega 
rokovanja in nadzora nad orodjem v nepričakovanih situacijah.

SERVIS
26.	 Električno orodje dajte servisirati usposobljenemu serviserju, ki uporablja samo enake nadomestne dele. S tem boste zagotovili, da 

bo ohranjena varnost električnega orodja.

Varnostna Opozorila za Vijačnik
1.	 Pri delu, pri katerem se lahko pritrdilni element dotakne skrite napeljave, držite električno orodje za izolirane oprijemalne 

površine ali za napajalni kabel. Zaradi stika pritrdilnih elementov z žico pod napetostjo so lahko izpostavljeni kovinski deli električnega 
orodja “pod napetostjo” in lahko povzročijo električni udar upravljavca.

2.	 Električnega orodja ne uporabljajte na mestih, kjer lahko temperatura okolice doseže 4 °C ali preseže 40˚C (105˚F).

Funkcionalni Opis
Hitro sproščanje bitov

Globina nadzora pogona

Gumb za zaklepanje globine pogona

Sprožilec s spremenljivo hitrostjo

Blokada sprožilca

Nastavitev 
nosnega nastavka 
brez orodja

Stikalo za vožnjo naprej/nazaj

Nastavljiv in obračljiv 
kavelj za jermen

Težki 10 čevljev. 
gumijasta vrvica

 Površina za Oprijemanje

Slika 1 - Funkcije in lastnosti orodja
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Delovanje Orodja
Pred uporabo orodja preberite poglavja z naslovom “Varnostna opozorila”.

Preberite in razumite vsa navodila. Neupoštevanje vseh spodaj navedenih navodil lahko povzroči električni udar, požar in/ali hude telesne poškodbe.

 OPOZORILO Izdelka ne uporabljajte, če ni v celoti sestavljen ali če je videti, da kateri koli del manjka ali je poškodovan. Uporaba 
nepravilno in nepopolno sestavljenega izdelka ali izdelka s poškodovanimi ali manjkajočimi deli lahko povzroči hude 

telesne poškodbe.

 OPOZORILO Ne poskušajte spreminjati tega izdelka ali izdelovati dodatkov ali priključkov, ki niso priporočeni za uporabo s tem 
izdelkom. Vsako takšno spreminjanje ali modifikacija je napačna uporaba in lahko povzroči nevarne razmere, ki lahko 

privedejo do resnih telesnih poškodb.

Če je kateri koli del poškodovan ali manjka, pokličite za pomoč na telefonsko številko +31 320 295 575.

PRILAGAJANJE DOLŽINE PRITRDILNIH ELEMENTOV
1.	 Pred nastavljanjem nosnega dela za dolžino pritrdilnega elementa orodje izključite iz električnega omrežja.
2.	 Potisnite vijačni izbirni zatič, dokler ni poravnan z nosnikom, in nosnik premaknite na želeno nastavitev, tako da poravnate oznake šrafur s 

srebrnim nastavitvenim zatičem.
3.	 Sprostite zatič in se prepričajte, da je za pravilno delovanje v celoti vpet v izbrano režo nosnega dela.

DS545-AC DS742-AC TIP BIT-A DS545-AC DS742-AC

25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

NALAGANJE ORODJA
1.	 Preverite, ali glave vijakov počivajo na vrhu plastičnega materiala za razvrščanje. To bo zagotovilo pravilno napredovanje traku in preprečilo 

zatikanje.

1 52 3 4

2.	 Preverite pravilno nastavitev dolžine pritrdilnih elementov (glejte “Prilagajanje dolžine pritrdilnih elementov” zgoraj).
3.	 Vodite trak v vodilo traku navzgor proti nosu orodja.
4.	 Vodite trak v drsno telo, dokler prvi vijak ni poravnan z nastavkom. Orodje bo vse naslednje vijake podalo samodejno, ko orodje potegnete 

nazaj z delovne površine in se vrne v sproščeno stanje.
5.	 Če želite odstraniti trak, ga povlecite skozi z vrha stranskega telesa.

VIJAKI ZA VIJAČENJE
1.	 Če je le mogoče, držite orodje pod pravim kotom glede na delovno površino.
2.	 Potegnite sprožilec, da zaženete motor.
3.	 S konstantno silo pritisnite nosni nastavek na delovno površino. Orodja ne odmaknite z delovne površine, dokler se sklopka ne izklopi in se 

nastavek ne preneha vrteti, kar pomeni, da je vijak popolnoma pognan.
4.	 Nadaljujte z delovanjem motorja. Naslednji vijak se bo avtomatsko pripeljal na mesto, ko orodje odrinete z delovne površine.
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ZAKLEPANJE SPROŽILCA
Če želite zakleniti sprožilec za neprekinjeno delovanje, pritisnite sprožilec in pritisnite gumb za zaklepanje, nato sprosti sprožilec. Orodje bo še 
naprej delovalo. Če želite orodje izklopiti, pritisnite in sprostite sprožilec.

NASTAVITEV GLOBINE POGONA
To orodje je opremljeno z blokirno nastavitvijo globine pogona:

1.	 Sprostite krmilno kolo tako, da pritisnete rdeči gumb za zaklepanje.

2.	 Z vrtenjem vrtljivega kolesa za nastavitev globine nastavite globino poglabljanja.
3.	 Za pravilno usmeritev glejte oznake na orodju.
4.	 Po nastavitvi sprostite zaklepni gumb.

Med nastavljanjem preizkušajte pogonske vijake, dokler ne dosežete želenega poglabljanja.

To orodje ima sklopko za zaznavanje globine. Ko je vijak poglobljen do nastavljene globine, se samodejno izklopi in se oglasi klik ali zaskočni zvok. 
To je normalno in pomeni zaključek pogona.

ZAMENJAVA BITOV
Zaradi obrabe ali poškodb bo treba bit občasno zamenjati ali ob menjavi vrste pogona.

Bit je mogoče odstraniti/zamenjati:

1.	 Brez odstranitve podajalnega sistema
i.	 Odstranite pritrdilne elemente iz orodja.
ii.	 Gumb za sprostitev bitov potisnite nazaj.
iii.	 Nagnite orodje naprej in pritisnite sprožilec.
iv.	 Bit bo izpadla.
v.	 Orodje držite pokonci.
vi.	 Novo bit vstavite v drsno telo.
vii.	 Potisnite gumb za sprostitev bita nazaj.
viii.	 Potegnite orodje in sprostite gumb, ko bit pade na svoje mesto.

ZAMENJAVA NOSNEGA NASTAVKA
1.	 Pred zamenjavo nosnega nastavka izklopite orodje iz električnega omrežja.
2.	 Z izvijačem s ploščato konico odstranite pritrdilni vijak.

3.	 Nastavite nosni nastavek na najdaljšo možno nastavitev.
4.	 Pritisnite zatič izbirnega vijaka, dokler ni popolnoma potisnjen. Za pritisk do te globine bo treba uporabiti vijak ali tanek predmet.
5.	 Ko držite zatič v tem položaju, potisnite nosni nastavek naprej in z ohišja drsnika.
6.	 Namestite nov nosni del.
7.	 Namestite pritrdilni vijak nosnega nastavka, tako da se dobro prilega telesu drsnika.
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NASTAVITEV KAVLJA ZA JERMEN
Za nastavitev odmika kavlja jermena od orodja:

1.	 Odstranite palčni vijak kavlja jermena, dokler ni mogoče odstraniti zaporne ploščice.
2.	 Kljuko jermena izvlecite do želenega položaja, namestite blokirno ploščico in ponovno namestite palčni vijak.

Če želite prestaviti kavelj za jermen na nasprotno stran orodja:
1.	 Odstranite vijak za palec, blokirno ploščico, ploščico z navojem in kavelj za jermen.

2.	 Vstavite ploščo z navojem na nasprotno stran orodja in ponovno namestite kavelj na želeni položaj z uporabo blokirne plošče in palčnega vijaka.

Vzdrževanje
Pred vzdrževanjem orodja preberite poglavje “Varnostna opozorila”.

1.	 Ob odstranjeni bateriji ali odklopljenem kablu dnevno preverjajte, ali se nosni nastavek in sprožilec prosto gibljeta. Ne uporabljajte orodja, če 
se nosni nastavek ali sprožilec zatakne ali zatakne.

2.	 Mazanje podajalnega sistema ni potrebno. NE OLEJTE GA.
3.	 Orodje vsak dan obrišite in preverite, ali je obrabljeno, zlasti nastavek in nosni nastavek. Po potrebi jih zamenjajte.

 OPOZORILO Popravila, ki niso opisana v tem poglavju, lahko opravlja le usposobljeno in kvalificirano osebje.  
Za informacije se obrnite na podjetje SENCO na telefonsko številko +31 320 295 575.

Dodatki
SENCO ponuja celotno linijo vijakov DuraSpin in dodatkov za orodja SENCO, vključno z:

•	 Vstavki
•	 Vrečka za shranjevanje
•	 Raznovrstne nastavke 
•	 Zaščitna očala

Za več informacij ali v celoti ilustriran katalog dodatne opreme Senco se obrnite na prodajnega zastopnika ali pokličite podjetje Senco na telefonsko 
številko +31 320 295 575.

Tehnične Specifikacije
DS545-AC DS742-AC

Napetost 220-240V 220-240V

Frekvenca (Hz) 50 50

Število Vrtljajev na Minuto 0-5000 vrt/min 0-2500 vrt/min

Teža (kg) 2.52 2.68

Višina (mm) 245 245

Dolžina (mm) 415 436

Širina (mm) 82 82

Zmogljivost pritrdilnih elementov 50 vijakov (1 trak) 50 vijakov (1 trak)

Generirani hrup K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Vibracija* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Dolžina pritrdilnega elementa (mm) 25 - 55 25 - 75

Hitrejši razpon (mm) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014
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Odpravljanje Težav
Težava/Simptom Verjetni Vzrok Popravljalni Ukrep

Orodje se ne zažene ali deluje počasi Ni električne energije Prepričajte se, da je orodje priključeno, 
preverite napajanje (varovalko)

Sprožilno stikalo je okvarjeno Zamenjajte ali vrnite v popravilo 
pooblaščenemu servisnemu centru Senco

Motor je v okvari

Orodje ne poganja v celoti pritrdilnega 
elementa

Bit je obrabljen ali pa je nameščen napačen 
bit

Zamenjajte bit

Zmogljivost orodja je presežena Prenehajte z uporabo za to aplikacijo

Orodje je v obratni smeri Orodje preklopite na vožnjo naprej

Globina pogona ni pravilno nastavljena Glejte stran. #193

Orodje ne premakne pritrdilnega elementa Dolžina vijaka/pozicija nosnika je nepravilno 
nastavljena

Glejte stran. #192

Povratna vzmet je šibka ali zlomljena Zamenjajte ali vrnite v popravilo 
pooblaščenemu servisnemu centru

Pomanjkljiv material za vpenjanje Za optimalno delovanje uporabljajte pritrdilne 
elemente blagovne znamke Senco

Pokvarjeno drsno telo Zamenjajte ali vrnite na popravilo v 
pooblaščeni servisni center

Vijačni trak je zataknjen v vodilnem traku Prepričajte se, da trak prosto drsi v vodilnem 
traku

Vijaki se med uporabo “odrivajo” ali 
napačno poganjajo

Dolžina vijaka/pozicija nosnika je nepravilno 
nastavljena

Glejte stran. #192

Vgrajen je napačen nastavek Prepričajte se, da sta nameščena pravilna 
vrsta in dolžina bita

Nepravilen ali poškodovan sistem podajanja Vrnite v popravilo družbi Senco ali 
pooblaščenemu servisnemu centru.

Bit se ne namesti Bit ni pravilno vstavljen v pogonsko gred Glejte stran. #193

Zobje sklopke niso poravnani Pulzirajte sprožilec, medtem ko držite gumb 
za sprostitev

Ni bit Senco Uporabite samo ustrezen bit Senco

Bit se ne sprosti Ni bit Senco Uporabite samo ustrezen nastavek Senco

Zobje sklopke niso poravnani Impulzni sprožilec, medtem ko držite gumb 
za sprostitev

Bit zdrsne z vijaka ali je vijak pognan pod 
kotom

Orodje je med pogonom zdrsnilo naprej Orodje med premikanjem trdno držite

Bit je obrabljen ali zlomljen Zamenjajte bit

Nosilec je obrabljen ali poškodovan Zamenjajte ali vrnite v popravilo 
pooblaščenemu servisnemu centru Senco
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Odpravljanje težav

Težava/Simptom Verjetni Vzrok Popravljalni Ukrep

Zatakne se pritrdilni element Dolžina vijaka/ položaj nosnega nastavka je 
neustrezno nastavljen

Glejte stran. #192

Pomanjkljiv material za vpenjanje Za optimalno delovanje uporabljajte pritrdilne 
elemente blagovne znamke Senco

Nosni nastavek je poškodovan ali upognjen Zamenjajte ali vrnite v popravilo 
pooblaščenemu servisnemu centru

Vijak je delno zapeljan v material za 
kolobarjenje, nato je sistem za podajanje 
popustil 

S prsti ali kleščami odstranite zataknjen vijak 
in nadaljujte z uporabo

Podajalni sistem se “zatakne” ali se 
počasi vrača 

Na mehanizmu so se nakopičile nečistoče Očistite mehanizem

Povratna vzmet je šibka ali zlomljena Zamenjajte ali vrnite v popravilo 
pooblaščenemu servisnemu centru

Bit se je zataknil v materialu za razvrščanje Za optimalno delovanje uporabljajte pritrdilne 
elemente blagovne znamke Senco

Vijake pred uporabo vedno poskušajte shraniti 
na hladnem in suhem mestu. Pregreta kolajna 
se lahko zmehča in povzroči zamudo pri 
vračanju sistema za podajanje

Orodje se pregreva Uporaba pogona zahteva prevelik navor Prenehajte z uporabo za to aplikacijo

Sila potiskanja postane prevelika Neustrezen vijak za uporabo Razmislite o alternativnem pritrdilnem 
elementu

Vijak CAM je zrahljan ali poškodovan Zategnite ali zamenjajte vijak CAM

Na mehanizmu so se nakopičile nečistoče Očistite mehanizem
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Următoarele avertismente sunt menite să explice nivelul de risc asociat cu utilizarea produsului.

SIMBOL SEMNAL SEMNIFICAȚIE

PERICOL: Indică o situație periculoasă care, dacă nu este evitată, poate rezulta în deces sau 
vătămare gravă.

AVERTISMENT: Indică o situație periculoasă care, dacă nu este evitată, poate rezulta în deces sau 
vătămare gravă.

ATENȚIE: Indică o situație periculoasă care, dacă nu este evitată, poate rezulta în vătămări medii 
sau minore.

INFORMAȚIE: (Fără simbol de siguranță) indică informații considerate importante, dar fără legătură cu o 
rănire potențială (de ex. informații referitoare la pagube materiale).

Unele dintre următoarele simboluri pot fi utilizate pe produs. Parcurgeți-le și rețineți semnificația lor.  
Interpretarea corectă a acestor simboluri permite manevrarea mai bună și în siguranță a uneltei.

SIMBOL DENUMIRE DENUMIRE/EXPLICAȚIE

Alertă de siguranță Indică un potențial pericol de vătămare corporală.

Citiți instrucțiunile de 
utilizare

Pentru a reduce riscul vătămării, utilizatorul trebuie să citească şi să înţeleagă instrucţiuni-
le de utilizare înainte de a manevra produsul.

Protecția ochilor Tot timpul purtați echipament cu protecție laterală aprobat pentru ochi conform ANSI Z87.1

Alertă condiții umede Nu expuneți la ploaie și nu utilizați în locuri cu umiditate ridicată.

Nu atingeți Expunerea mâinilor la lamă rezultă în vătămare personală gravă.

V Tensiune Tensiune

min Minute Timp

Curent direct Tipul sau caracteristicile curentului electric

Curent alternativ Tipul sau caracteristicile curentului electric

no Fără viteză de încărcare Viteza de rotație, fără încărcare

.../min Pe minut Turație, cursă, viteză, traiectorie, etc. pe minut

Nu aruncați deșeurile electrice împreună cu deșeurile menajere! În conformitate cu 
Directiva Europeană 2002/96/CE privind deșeurile de echipamente electrice și electronice 
și implementarea acesteia în conformitate cu legislația națională, uneltele electrice care 
au ajuns la durata de viață maximă, trebuie colectate separat și returnate la o instituție de 
reciclare.

Aceasta este o sculă de clasa II.

SIMBOLURI
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Avertismente Generale de Siguranță Ale Uneltei
 AVERTISMENT Citiți toate avertizările, instrucțiunile, ilustrațiile și specificațiile furnizate. Nerespectarea instrucțiunilor de 

mai jos poate rezulta în șoc electric, incendiu și/sau vătămări serioase.

Salvați toate avertismentele și instrucțiunile pentru consultări ulterioare.

Termenul „unealtă electrică” se referă la unealta conectată la reţea (prin cablu electric) sau la unealta dotată cu baterie (fără cablu electric).

SIGURANȚA ZONEI DE LUCRU
1.	 Păstrați zona de lucru curată. Zonele dezordonate sau întunecate înlesnesc accidentele.
2.	 Nu operați uneltele electrice în atmosfere explozive, cum ar fi în prezența lichidelor, gazelor sau pulberilor explozive. Uneltele 

electrice generează scântei ce pot aprinde pulberile sau vaporii.
3.	 Țineți la distanță copii și persoanele din jur în timp ce operați unealta electrică. Distragerea atenției poate conduce la pierderea 

controlului.

SIGURANȚA ELECTRICĂ
4.	 Ștecherele uneltelor electrice trebuie să se potrivească cu priza. Nu modificați niciodată ștecherul în vreun fel. Nu folosiți adaptoare 

pentru ștechere împreună cu uneltele electrice împământate (legate la masă). Ștecherele nemodificate și prizele compatibile vor reduce 
riscul de electrocutare.

5.	 Evitați contactul corpului cu suprafețele împământate precum țevi, radiatoare, cuptoare și frigidere. Există un risc sporit de electro-
cutare în cazul în care corpul dvs. este în contact cu suprafețele împământate sau legate la masă.

6.	 Nu expuneți uneltele electrice la ploaie sau condiții de umezeală. Apa care pătrunde într-o unealtă electrică va spori riscul de electro-
cutare.

7.	 Nu manipulați necorespunzător cablul. Nu utilizați niciodată cablul pentru transportarea, tragerea sau scoaterea din priză a uneltei 
electrice. Țineți cablul departe de căldură, ulei, muchii vii sau componente în mișcare. Cablurile deteriorate sau încurcate sporesc riscul de 
electrocutare.

8.	 Atunci când operați o unealtă de lucru în aer liber, utilizați un cablu prelungitor pentru exterior. Utilizarea unui cablu adecvat pentru 
exterior reduce riscul de electrocutare.

9.	 În cazul în care operarea unei unelte electrice într-un spațiu cu umiditate nu poate fi evitată, utilizați o alimentare cu protecție 
pentru dispozitivele de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui dispozitiv RCD reduce riscul electrocutării.

SIGURANȚĂ PERSONALĂ
10.	 Fiți precaut, fiți atent la ceea ce faceți și respectați regulile de bun simț atunci când operați o unealtă electrică. Nu utilizați o 

unealtă electrică atunci când sunteți obosit sau când vă aflați sub influența drogurilor, alcoolului sau medicației. Un moment de neatenție în 
timpul operării uneltelor electrice poate conduce la vătămări corporale grave.

11.	 Utilizați echipament individual de protecție. Purtați întotdeauna ochelari de protecție. Echipamentul de protecție precum măștile 
anti-praf, încălțămintea de siguranță antiderapantă, căștile utilizate vor reduce vătămările corporale.

12.	 Preîntâmpinați pornirea accidentală. Asigurați-vă că butonul se află în poziția oprit înainte de conectarea la sursa de alimentare și/sau la 
acumulator. Transportarea cu degetul pe comutator poate conduce la vătămări corporale.

13.	 Îndepărtați orice cheie sau clește de reglare înainte de a porni o unealtă electrică. O cheie sau un clește rămas atașat la o compo-
nentă rotativă a uneltei electrice poate conduce la vătămări corporale.

14.	 Nu vă întindeți pentru a ajunge la unealta de lucru. Mențineți-vă întotdeauna stabilitatea și echilibrul. Acest lucru permite un control mai 
bun al uneltei electrice în situații neașteptate.

15.	 Îmbrăcați-vă corespunzător. Nu purtați îmbrăcăminte largă sau bijuterii. Feriți-vă părul și îmbrăcămintea de componentele în mișcare. 
Îmbrăcămintea, bijuteriile sau părul lung pot fi prinse de componentele în mișcare.

16.	 În cazul în care dispozitivele au posibilitatea conectării accesoriilor pentru aspirația și colectarea prafului, asigurați-vă că aces-
tea sunt conectate și utilizate în mod corespunzător. Utilizarea acestora reduce pericolele impuse de existența prafului.

17.	 Nu lăsați familiaritatea dobândită din utilizarea frecventă a uneltelor să vă permită să deveniți complăcut și ignorant față de 
principiile de siguranță. O acțiune neglijentă poate provoca vătămări grave într-o fracțiune de secundă.

UTILIZAREA ȘI ÎNGRIJIREA UNELTEI
18.	 Nu forțați unealta electrică. Utilizați unealta adecvată pentru aplicația dvs. Unealta potrivită va efectua lucrarea mai bine și în mod mai 

sigur, în ritmul pentru care a fost concepută.
19.	 Nu utilizați unealta dacă butonul nu comută în poziția pornit și oprit. Orice unealtă ce nu poate fi controlată cu ajutorul comutatorului 

este periculoasă și trebuie să fie reparată.
20.	 Deconectați ștecherul de la sursa de alimentare și/sau acumulatorul de la unealtă înaintea efectuării oricăror reglaje, modificări 

ale accesoriilor sau depozitarea uneltelor. Astfel de măsuri preventive reduc riscul pornirii accidentale a uneltelor electrice.
21.	 Nu depozitați uneltele electrice la îndemâna copiilor și nu permiteți persoanelor nefamiliarizate cu unealta de lucru sau cu aceste 

instrucțiuni să o utilizeze. Uneltele electrice sunt periculoase în mâinile utilizatorilor neinstruiți.
22.	 Efectuați întreținerea uneltelor și accesoriilor. Verificați alinierea necorespunzătoare sau blocarea componentelor în mișcare, ruperea 

componentelor și orice altă stare ce ar putea afecta operarea uneltelor. În cazul deteriorării prevedeți repararea uneltelor înainte de utilizare. 
Multe accidente sunt cauzate de unelte electrice întreținute necorespunzător.

23.	 Păstrați uneltele de tăiat ascuțite și curate. Este puțin probabil ca uneltele de tăiat cu tăișuri ascuțite și întreținute în mod corespunzător 
să se blocheze, acestea fiind mai ușor de controlat.
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Avertismente generale de siguranță ale uneltei

24.	 Utilizați unealta electrică, accesoriile și cuțitele conform acestor instrucțiuni, ținând cont de condițiile de lucru și de lucrarea ce 
trebuie efectuată. Utilizarea uneltei de lucru pentru operații diferite de cele conforme destinației de utilizare ar putea conduce la situații 
periculoase.

25.	 Păstrați mânerele și suprafețele de prindere uscate, curate și fără ulei și grăsime. Mânerele alunecoase și suprafețele de prindere nu 
permit manipularea și controlul sigur al uneltei în situații neașteptate.

SERVICE
26.	 Prevedeți repararea uneltei de lucru de către o persoană calificată, folosind exclusiv piese de schimb identice. Astfel vă asigurați 

că se menține siguranța în folosirea uneltei.

Avertismente de Siguranță Ale Șurubelniței
1.	 Țineți unealta de suprafețe de prindere atunci când efectuați o lucrare unde șurubul poate intra în contact cu cabluri ascunse sau 

cu cablul propriu de alimentare. Șurubul care intră în contact cu cabluri sub tensiune poate cauza ca părțile metale ale uneltei să intre 
sub tensiune astfel rezultând electrocutare.

2.	 Nu utilizați unealta în locații unde temperatura ambientală poate ajunge la 4°c (39.2°F) sau depășește 40˚c (105˚F).

Descriere Funcțională
Eliberare rapidă

Control adâncime de penetrare

Buton de blocare adâncime de 
penetrare

Comutator viteză variabilă

Blocare întrerupător

Pin de  
ajustare a 
mandrinei

Selector sens rotație

Cârlig de curea ajustabil 
și reversibil

Cablu de cauciuc 
de mare rezistență, 
300 cm

 Suprafața de Prindere

Figura 1 - Funcțiile uneltei
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Funcționarea Uneltei
Înainte de utilizarea uneltei citiți secțiunea ”Avertismente de siguranță”.

Citiți și interpretați toate instrucțiunile. Nerespectarea tuturor instrucțiunilor enumerate mai jos poate duce la șocuri electrice, incendii și/sau 
vătămări corporale grave.

 AVERTISMENT Nu utilizați acest produs dacă nu este complet asamblat sau dacă vi se par că lipsesc piese sau sunt 
deteriorate. Utilizarea unui produs care nu este asamblat corespunzător și complet sau unul care are piese lipsă 

sau deteriorate, poate rezulta în vătămări corporale serioase.

 AVERTISMENT Nu încercați să modificați acest produs sau să creați accesorii sau atașamente care nu sunt recomandate 
pentru utilizarea acestui produs. Orice astfel de modificare sau alterare se consideră abuz și poate rezulta în 

condiții periculoase care pot duce la vătămări corporale.

Dacă vreo piesă lipsește sau este deteriorată vă rugăm ca pentru asistență să sunați la numărul de telefon +31 320 295 575.

AJUSTAREA LUNGIMII ELEMENTULUI DE FIXARE
1.	 Scoateți unealta din priză înainte de ajustarea mandrinei pentru lungimea elementului de fixare.
2.	 Apăsați selectorul șurubului până când este la același nivel cu mandrina și glisați mandrina la reglarea dorită prin alinierea semnelor cu 

cuiul argintiu de reglare.
3.	 Eliberați cuiul și pentru funcționarea optimă asigurați-vă că este încadrat în locașul mandrinei. 

DS545-AC DS742-AC TIP BURGHIU DS545-AC DS742-AC

25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

ÎNCĂRCAREA UNELTEI
1.	 Verificați dacă capetele șuruburilor se sprijină deasupra materialului de îmbinare din plastic. Acest lucru va asigura o avansare adecvată a 

elementelor de fixare și va preveni blocarea.

1 52 3 4

2.	 Verificați reglarea corespunzătoare a lungimii elementelor de fixare (vezi mai sus ”Ajustarea lungimii elementului de fixare”).
3.	 Fixați banda în pista de ghidare sus spre partea frontală a uneltei.
4.	 Fixați banda în punctul de încărcare pe partea laterală până ce primul șurub este aliniat cu tăișul. Unealta se va alimenta automat cu 

șuruburile ce urmează de îndată ce unealta este trasă înapoi dinspre suprafața de lucru, revenind la starea inițială.
5.	 Pentru a îndepărta banda, trageți de ea dinspre parte superioară a punctului de încărcare laterală.
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Funcționarea uneltei

ÎNȘURUBARE
1.	 Oricând este posibil, țineți unealta la un unghi drept față de suprafața de lucru.
2.	 Acționați comutatorul pentru a porni motorașul.
3.	 Apăsați mandrina cu o forță constantă pe suprafața de lucru. Nu îndepărtați unealta de suprafața de lucru până ce aceasta nu se 

decuplează și până ce mandrina nu se mai rotește care înseamnă un șurub complet introdus.
4.	 Permiteți ca motorașul să funcționeze în continuare. Următorul șurub va fi automat alimentat odată ce unealta este îndepărtată de 

suprafața de lucru.

BLOCAJ ÎNTRERUPĂTOR
Pentru a bloca întrerupătorul în vederea utilizării continue, eliberați întrerupătorul și apăsați butonul de blocare după care eliberați întrerupătorul. 
Unealta va continua să funcționeze. Pentru a debloca, strângeți apoi eliberați întrerupătorul.

ADÂNCIME DE ÎNȘURUBARE
Unealta este prevăzută cu ajustare a adâncimii cu sistem de blocare:

1.	 Eliberați rotița apăsând butonul roșu de blocare.

2.	 Ajustați adâncitorul prin mișcarea rotiței de ajustare a adâncimii.
3.	 Pentru o reglare corespunzătoare ghidați-vă după marcajele de pe unealtă.
4.	 După ajustare eliberați butonul de blocare.

Introduceți câteva șuruburi pentru a testa adâncimea ajustată.

Acest instrument dispune de un cuplaj care detectează adâncimea. Când șurubul este introdus la adâncimea reglată, acesta se decuplează automat 
și scoate un clic sau un sunet clichet. Acest lucru este normal și înseamnă finalizarea procesului de înșurubare.

ÎNLOCUIREA BURGHIULUI
Datorită uzurii sau deteriorării, burghiul va trebui înlocuit periodic sau atunci când schimbați tipul de înșurubare.

Burghiul poate fi îndepărtat/înlocuit după cum urmează:

1.	 1. Fără a îndepărta sistemul de alimentare
i.	 Îndepărtați elementele de fixare din unealtă.
ii.	 Glisați în spate butonul de eliberare a burghiului.
iii.	 Înclinați unealta înainte și acționați întrerupătorul.
iv.	 Burghiul va cade.
v.	 Țineți unealta în poziție verticală.
vi.	 Introduceți noul burghiu în locaș.
vii.	 Glisați în spate butonul de eliberare a burghiului.
viii.	 Acționați unealta și eliberați butonul când burghiul se așează la loc.
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Funcționarea uneltei

ÎNLOCUIREA MANDRINEI
1.	 Înainte de schimbarea mandrinei scoateți unealta din priză.
2.	 Scoateți șurubul de fixare cu o șurubelniță cu vârf plat.

3.	 Reglați mandrina la cea mai lungă setare posibilă.
4.	 Apăsați comutatorul de selectare a șurubului până când este apăsat complet. Va fi necesar să folosiți un șurub sau un obiect subțire pentru 

a apăsa la adâncimea maximă.
5.	 În timp ce țineți comutatorul în această poziție, glisați mandrina înainte.
6.	 Puneți la loc mandrina nouă.
7.	 Puneți la loc șurubul de fixare a mandrinei asigurându-vă că este bine fixat corpul glisant.

AJUSTAREA CÂRLIGULUI DE CENTURĂ
Pentru a regla cârligul de centură a uneltei:

1.	 Îndepărtați șurubul de presiune al cârligului de centură până ce placa de blocare poate fi scoasă.
2.	 Glisați cârligul centurei în poziția dorită, puneți la loc placa de blocare și șurubul de presiune.

Pentru a muta cârligul de centură pe partea opusă a uneltei:
1.	 Îndepărtați șurubul de presiune, placa de blocare, placa filetată și cârligul de centură.

2.	 Puneți placa filetată pe partea opusă a uneltei și cârligul de centură în poziția dorită folosind placa de blocare și șurubul de presiune.

Întreținere
Înainte de utilizarea uneltei citiți secțiunea ”Avertismente de siguranță”.

1.	 Cu acumulatorul îndepărtat sau cablu deconectat efectuați inspecții zilnice pentru a verifica dacă mandrina sau întrerupătorul dispun de 
mișcare liberă. Nu utilizați unealta dacă aceste două mecanisme se blochează sau nu se mișcă liber.

2.	 Unealta nu necesită lubrifiere. NU LUBRIFIAȚI.
3.	 Curățați zilnic unealta și verificați-o pentru uzură, mai ales burghiul și mandrina. Înlocuiți-le dacă este necesar.

 AVERTISMENT Reparațiile, altele decât cele descrise aici, ar trebui efectuate de către personal calificat.  
Pentru informații contactați SENCO la +31 320 295 575.

Accesorii
SENCO oferă o linie completă de șuruburi DuraSpin și accesorii pentru uneltele SENCO, incluzând:

•	 Burghii
•	 Săculeți de depozitare
•	 Mandrine asortate
•	 Ochelari de siguranță

Pentru mai multe informații sau un catalog ilustrat cu accesoriile SENCO, întrebați reprezentantul dvs. sau sunați la SENCO la numărul de telefon 
+31 320 295 575. 



204

RO

Specificații Tehnice
DS545-AC DS742-AC

Tensiune 220-240V 220-240V

Frecvență (Hz) 50 50

RPM 0-5000 rev/min 0-2500 rev/min

Greutate (kg) 2.52 2.68

Înâlțime (mm) 245 245

Lungime (mm) 415 436

Lățime (mm) 82 82

Capacitate elemente de fixare 50 șuruburi (1 bandă) 50 șuruburi (1 bandă)

Zgomot generat K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Vibrații* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Lungime elemente de fixare (mm) 25 - 55 25 - 75

Elemente de fixare (mm) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014

Depanare
Problemă/Simptom Cauză Probabilă Remediere

Unealta nu pornește sau este lentă. Fără curent electric Verificați dacă unealta este conectată la rețea, 
verificați sursa de alimentare (siguranța)

Întrerupător defect Înlocuiți sau returnați unealta la un centru de 
service SENCO

Motoraș defect

Unealta nu introduce complet elementele 
de fixare

Burghiul este uzat sau burghiu 
necorespunzător

Înlocuiți burghiul

Capacitățile de putere ale uneltei au fost 
depășite

Încetați folosirea pe acea suprafață de lucru

Unealta este în mod de rotație invers Schimbați sensul de rotație

Adâncimea de înșurubare nu a fost setată 
corect

Vezi pagina. #202

Unealta nu se alimentează cu element 
de fixare

Lungimea șurubului/poziția mandrinei sunt 
setate incorect

Vezi pagina. #201

Arcul de înapoiere este slăbit sau rupt Înlocuiți sau returnați unealta la un centru 
de service

Material de colaționare defect Pentru performanțe optime folosiți elemente 
de fixare Senco

Corp lateral defect Înlocuiți sau returnați unealta la un centru 
de service

Banda de șuruburi este blocată în pista de 
ghidare

Verificați dacă banda de șuruburi se mișcă 
liber în pista de ghidare
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Depanare

Problemă/Simptom Cauză Probabilă Remediere

Șuruburile cad pe afară sau se introduc 
greșit

Lungimea șurubului/poziția mandrinei sunt 
setate incorect

Vezi pagina. #201

Burghiu necorespunzător Verificați dacă este instalat burghiul de 
lungime și de tip corespunzătoare

Sistem de alimentare defect sau deteriorat Returnați unealta la un centru de service 
SENCO

Nu se poate instala burghiul Burghiul nu a fost introdus corect în locașul 
lui

Vezi pagina. #202

Dinții cuplajului nu sunt aliniați Acționați întrerupătorul în timp ce apăsați 
butonul de eliberare

Burghiul nu este Senco Folosiți doar burghiu Senco corespunzător

Nu se poate scoate burghiul Burghiul nu este Senco Folosiți doar burghiu Senco corespunzător

Dinții cuplajului nu sunt aliniați Acționați întrerupătorul în timp ce apăsați 
butonul de eliberare

Burghiul alunecă de pe șurub sau șurubul 
este introdus la un anumit unghi

Unealta a alunecat în față în timpul înșurubării Țineți ferm unealta în timpul înșurubării

Burghiul este uzat sau rupt Înlocuiți burghiul

Mandrina este uzată sau deteriorată Înlocuiți sau returnați unealta la un centru de 
service SENCO

Blocaj elemente de fixare Lungimea șurubului/poziția mandrinei sunt 
setate incorect

Vezi pagina. #201

Material de colaționare defect Pentru performanțe optime folosiți elemente 
de fixare Senco

Mandrina este deteriorată sau îndoită Înlocuiți sau returnați unealta la un centru de 
service SENCO

Șurubul se introduce parțial în materialul de 
colaționare după care sistemul de alimentare 
se eliberează

Eliminați șurubul blocat cu degetul sau cu un 
clește și reluați activitatea

Sistemul de alimentare se blochează sau 
revine lent

S-au adunat reziduuri în mecanism Curățați mecanismul

Arcul de înapoiere este slăbit sau rupt Înlocuiți sau returnați unealta la un centru de 
service SENCO

Burghiul se lipește de materialul de 
colaționare

Pentru performanțe optime folosiți elemente 
de fixare Senco

Încercați întotdeauna să depozitați șuruburile 
într-un loc uscat. Materialul de colaționare 
supraîncâlzit se poate înmuia și cauzează 
întârziere în revenirea sistemului de 
alimentare

Unealta se supraîncălzește Procesul de înșurubare necesită torsiune 
prea mare

Încetați folosirea pe acea suprafață de lucru

Forța de împingere devine excesivă Șurub neadecvat pentru acea aplicație Schimbați elementul de fixare

Șurubul CAM este slăbit sau deteriorat Strângeți sau schimbați șurubul CAM

S-au adunat reziduuri în mecanism Curățați mecanismul
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Следните сигнални думи и значения имат за цел да обяснят нивата на риск, свързани с този продукт.

СИМВОЛ СИГНАЛ ЗНАЧЕНИЕ
ОПАСНОСТ: Показва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, ще доведе до смърт 

или сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ: Указва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до 
смърт или сериозно нараняване.

ВНИМАНИЕ: Указва опасна ситуация, която, ако не бъде избегната, може да доведе до леки 
или средни наранявания.

ЗАБЕЛЕЖКА: (Без символ за предупреждение за безопасност) указва информация, която 
се счита за важна, но не е свързана с потенциално нараняване (напр. 
съобщения, свързани с щети на имущество).

Някои от следните символи може да се използват в този продукт. Моля, проучете ги и научете значението им. Правилното 
тълкуване на тези символите ще ви позволят да работите с продукта по по-добър и безопасен начин.

СИМВОЛ ИМЕ ОПРЕДЕЛЕНИЕ/ОБЯСНЕНИЕ
Сигнал за безопасност Указва потенциална опасност от нараняване.

Прочетете 
ръководството на 
оператора

За да намали риска от нараняване, потребителят трябва да прочете и разбере 
ръководството на оператора, преди да използва този продукт.

Защита на очите Винаги носете предпазни очила със странични щитове, маркирани в 
съответствие с ANSI Z87.1.

Предупреждение за 
мокри условия

Не излагайте на дъжд и не използвайте на влажни места.

Без ръце Ако не държите ръцете си далеч от острието, това ще доведе до сериозно 
нараняване.

V волтове Волтаж

min Минути Време

Постоянен ток Вид или характеристика на тока

Променлив ток Вид или характеристика на тока

no Без скорост на 
зареждане

Скорост на въртене, без натоварване

.../min За минута Обороти, удари, повърхностна скорост, орбити и др. в минута

Не изхвърляйте електрическите инструменти заедно с битовите отпадъци! В 
съответствие с Европейската директива 2002/96 / ЕО относно отпадъчното 
електрическо оборудване и нейното прилагане в съответствие с 
националното законодателство, електрическите инструменти, които са 
достигнали края на живота си, трябва да се събират отделно и да се връщат в 
екологично съоръжение за рециклиране.

Инструментът е инструмент от клас II.

СИМВОЛИ
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Общи Предупреждения За Безопасност На Електрически 
Инструменти

 ВНИМАНИЕ Прочетете всички предупреждения за безопасност, инструкции, илюстрации и спецификации, 
предоставени с този електроинструмент. Неспазването на всички инструкции, изброени по-долу, 

може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозно нараняване.
Запазете всички предупреждения и инструкции за бъдещи справки.
Терминът „електронен инструмент“ в предупрежденията се отнася до вашия електроинструмент, захранван от мрежата (с 
кабел) или захранван от батерия (безжичен) електроинструмент.

БЕЗОПАСНОСТ НА РАБОТАТА
1.	 Поддържайте работната зона чиста и добре осветена. Затрупаните или тъмни зони водят до злополуки.
2.	 Не работете с електроинструменти във взривоопасна атмосфера, като например в присъствието на запалими течности, 

газове или прах. Електрическите инструменти създават искри, които могат да възпламенят праха или изпаренията.
3.	 Дръжте децата и страничните хора далеч, докато работите с електроинструмент. Разсейването може да ви накара да 

загубите контрол.

ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ
4.	 Щепселите на електроинструмента трябва да съответстват на контакта. Никога не променяйте щепсела по никакъв 

начин. Не използвайте адаптерни щепсели със заземени (заземени) електрически инструменти. Непроменените 
щепсели и подходящи контакти ще намалят риска от токов удар.

5.	 Избягвайте телесен контакт със заземени или заземени повърхности, като тръби, радиатори, печки и хладилници. Има 
повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено или заземено.

6.	 Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или влажни условия. Попадането на вода в електроинструмента ще 
увеличи риска от токов удар.

7.	 Не злоупотребявайте с кабела. Никога не използвайте кабела за пренасяне, дърпане или изключване на електрическия 
инструмент. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се части. Повредените или заплетени 
кабели увеличават риска от токов удар.

8.	 Когато работите с електроинструмент на открито, използвайте удължителен кабел, подходящ за употреба на открито. 
Използването на кабел, подходящ за употреба на открито, намалява риска от токов удар.

9.	 Ако работата с електроинструмент на влажно място е неизбежна, използвайте защитено захранване с устройство за 
утечителен ток (RCD). Използването на RCD намалява риска от токов удар.

ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ
10.	 Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здравия разум, когато работите с електроинструмент. Не 

използвайте електроинструмент, докато сте уморени или под влияние на наркотици, алкохол или лекарства. Момент на 
невнимание при работа с електрически инструменти може да доведе до сериозно нараняване.

11.	 Използвайте лични предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Защитното оборудване като маска за прах, 
неплъзгащи предпазни обувки, каска или защита на слуха, използвани при подходящи условия, ще намалят личните 
наранявания.

12.	 Предотвратете неволно стартиране. Уверете се, че превключвателят е в изключено положение, преди да свържете към 
източник на захранване и/или батерия, да вземете или пренесете инструмента. Носенето на електрически инструменти 
с пръст на превключвателя или захранването на електрически инструменти, които имат включен превключвател, 
предизвиква злополуки.

13.	 Извадете всички регулиращи или гаечни ключове, преди да включите електрическия инструмент. Гаечен ключ или 
ключ, оставен прикрепен към въртяща се част на електрическия инструмент, може да доведе до нараняване.

14.	 Не прекалявайте. Поддържайте правилна основа и баланс по всяко време. Това позволява по-добър контрол на 
електроинструмента в неочаквани ситуации.

15.	 Облечете се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч от движещи 
се части. Свободните дрехи, бижута или дълга коса могат да бъдат захванати в движещи се части.

16.	 Ако са предвидени устройства за свързване на съоръжения за изсмукване и събиране на прах, уверете се, че са 
свързани и правилно използвани. Използването на събиране на прах може да намали опасностите, свързани с праха.

17.	 Не позволявайте на познанията, придобити от честата употреба на инструменти, да ви позволяват да станете 
самодоволни и да игнорирате принципите за безопасност на инструментите. Небрежно действие може да причини 
тежки наранявания за част от секундата.

ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА НА ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТ
18.	 Не насилвайте електрическия инструмент. Използвайте правилния електроинструмент за вашето приложение. 

Правилният електроинструмент ще свърши работата по-добре и по-безопасно със скоростта, за която е проектиран.
19.	 Не използвайте електрическия инструмент, ако превключвателят не го включва и изключва. Всеки електроинструмент, 

който не може да се управлява с превключвателя, е опасен и трябва да бъде ремонтиран.
20.	 Изключете щепсела от източника на захранване и/или извадете батерията, ако е разглобяема, от електрическия 
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Общи Предупреждения За Безопасност На Електрически Инструменти

инструмент, преди да правите каквито и да е настройки, да сменяте аксесоари или да съхранявате електрически 
инструменти. Такива превантивни мерки за безопасност намаляват риска от случайно пускане на електроинструмента.

21.	 Съхранявайте неработещи електроинструменти на място, недостъпно за деца и не позволявайте на лица, които не са 
запознати с електроинструмента или с тези инструкции, да работят с електроинструмента. Електрическите инструменти 
са опасни в ръцете на необучени потребители.

22.	 Поддържайте електрически инструменти и аксесоари. Проверете за несъответствие или захващане на движещи се 
части, счупване на части и всяко друго състояние, което може да повлияе на работата на електроинструмента. Ако е 
повреден, поправете електрическия инструмент преди употреба. Много аварии са причинени от лошо поддържани 
електрически инструменти.

23.	 Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти с остри режещи 
ръбове са по-малко склонни да се захващат и са по-лесни за управление.

24.	 Използвайте електроинструмента, принадлежностите и накрайниците за инструменти и др. в съответствие с тези 
инструкции, като вземете предвид условията на работа и работата, която трябва да се извърши. Използването на 
електроинструмента за операции, различни от предвидените, може да доведе до опасна ситуация.

25.	 Дръжте дръжките и повърхностите за хващане сухи, чисти и без масло и грес. Хлъзгавите дръжки и захващащите 
повърхности не позволяват безопасно боравене и контрол на инструмента в неочаквани ситуации.

ОБСЛУЖВАНЕ
26.	 Обслужвайте вашия електроинструмент от квалифициран ремонтник, като използвате само идентични резервни 

части. Това ще гарантира, че безопасността на електрическия инструмент се поддържа.

Предупреждения За Безопасност При Работа С Отвертка
1.	 Дръжте електроинструмента за изолирани захващащи повърхности, когато извършвате операция, при която 

крепежният елемент може да докосне скрито окабеляване или собствения си кабел. Крепежните елементи, които 
контактуват с „жив” проводник, могат да направят откритите метални части на електроинструмента „под напрежение” и 
могат да причинят токов удар на оператора.

2.	 Не използвайте електроинструмента на места, където температурата на околната среда може да достигне 4°C (39,2°F) 
или да надвиши 40°C (105°F).
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Функционално Описание
Бързо освобождаване на бит

Дълбочина на управление на задвижването

Бутон за дълбочина на 
заключване на устройството

Тригер с променлива скорост

Заключване на спусъка

Регулиране  
на накрайника 
без 
инструменти

Превключвател напред/
назад

Регулируема и 
реверсивна кука за 
колан

Тежко 
натоварване 10 
фута. Гумен шнур

 Хващаща повърхност
Фигура 1 - Функции и характеристики на инструмента

Работа с Инструмента
Прочетете разделите, озаглавени „Предупреждения за безопасност“, преди да използвате инструмента.
Прочетете и разберете всички инструкции. Неспазването на всички инструкции, изброени по-долу, може да доведе до токов 
удар, пожар и/или сериозно нараняване.

 ВНИМАНИЕ Не използвайте този продукт, ако не е напълно сглобен или ако някои части изглеждат липсващи 
или повредени. Използването на продукт, който не е правилно и напълно сглобен или с повредени 

или липсващи части, може да доведе до сериозно нараняване.

 ВНИМАНИЕ Не се опитвайте да модифицирате този продукт или да създавате аксесоари или приставки, които 
не се препоръчват за използване с този продукт. Всяка такава промяна или модификация е 

неправилна употреба и може да доведе до опасни условия, които евентуално да доведат до сериозни наранявания.
Ако някои части са повредени или липсват, моля, обадете се на +31 320 295 575 за съдействие.
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Работа с инструмента

РЕГУЛИРАНЕ ЗА ДЪЛЖИНА НА ЗАКОПЕЖИТЕ
1.	 Изключете инструмента от електрическото захранване, преди да регулирате накрайника за дължината на закопчалката.
2.	 Натиснете щифта за избор на винт, докато се изравни с накрайника и плъзнете накрайника до желаната настройка, 

като подравните маркировките на люка със сребърния регулиращ щифт.
3.	 Освободете щифта и се уверете, че е захванат напълно в избрания слот на накрайника за правилна работа.

DS545-AC DS742-AC ТИП БИТ DS545-AC DS742-AC
25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

ЗАРЕЖДАНЕ НА ИНСТРУМЕНТА
1.	 Проверете дали главите на винтовете лежат върху пластмасовия материал за подреждане. Това ще гарантира 

правилното придвижване на лентата и ще предотврати задръстването.

1 52 3 4

2.	 Проверете за правилна настройка на дължината на закопчалката (вижте „Настройка на дължината на закопчалката“ 
по-горе).

3.	 Закарайте лентата в направляващата лента нагоре към носа на инструмента.
4.	 Закарайте лентата в тялото на плъзгача, докато първият винт не се подравни с накрайника. Инструментът ще подава 

всички следващи винтове автоматично, когато инструментът се издърпа обратно от работната повърхност, връщайки се 
в отпуснато състояние.

5.	 За да премахнете лентата, издърпайте я от горната част на страничното тяло.

ЗАВИВАЩИ ВИНТОВЕ
1.	 Когато е възможно, дръжте инструмента под прав ъгъл спрямо работната повърхност.
2.	 Дръпнете спусъка, за да стартирате двигателя.
3.	 Притиснете накрайника с постоянна сила към работната повърхност. Не отстранявайте инструмента от работната 

повърхност, докато съединителят не се освободи и битът не спре да се върти, сигнализирайки за напълно задвижен 
винт.

4.	 Продължете да оставяте двигателя да работи. Следващият винт автоматично ще бъде поставен на място, когато 
инструментът бъде изтеглен от работната повърхност.

ЗАКЛЮЧВАНЕ НА ПУСК
За да заключите спусъка за продължителна работа, натиснете спусъка и натиснете заключващия бутон, след което освободете 
спусъка. Инструментът ще продължи да работи. За да изключите, натиснете и отпуснете спусъка.
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Работа с инструмента

ДЪЛБОЧИНА НА РЕГУЛИРАНЕ НА ЗАВЪРШВАНЕ
Този инструмент е оборудван с регулиране на дълбочината на заключване:

1.	 Освободете колелото, като натиснете червения бутон за заключване.

2.	 Регулирайте зенкера, като завъртите колелото за регулиране на дълбочината.
3.	 Вижте маркировките на инструмента за правилна посока.
4.	 Освободете бутона за заключване след настройка.

Тествайте винтовете, докато регулирате, докато се достигне желаното зенкер.
Този инструмент има сензор за дълбочина съединител. Когато винтът е вдлъбнат до предварително зададената дълбочина, той 
автоматично се освобождава и издава щракане или трептене. Това е нормално и сигнализира за завършване на задвижването.

ЗАМЕНА НА БИТ
Поради износване или повреда, битът ще трябва да се сменя периодично или при смяна между видове задвижвания.
Битът може да бъде премахнат/заменен:

1.	 Без да сваляте подаващата система
i.	 и Отстранете крепежните елементи от инструмента.
ii.	 Плъзнете бутона за освобождаване на битовете назад.
iii.	 Наклонете инструмента напред и задействайте импулс.
iv.	 Битът ще изпадне.
v.	 Дръжте инструмента изправен.
vi.	 Поставете новия бит в тялото на плъзгача.
vii.	 Плъзнете бутона за освобождаване на битовете назад.
viii.	 Инструмент за импулс и бутон за освобождаване, когато битът падне на място.

СМЯНА НА НАШИНАТА
1.	 Изключете инструмента от контакта, преди да смените накрайника.
2.	 Отстранете задържащия винт с отвертка с плосък връх.

3.	 Поставете накрайника на носа на възможно най-дългата настройка.
4.	 Натиснете щифта за избор на винт, докато се натисне напълно. Ще е необходимо да използвате винт или тънък предмет, 

за да натиснете до тази дълбочина.
5.	 Докато държите щифта в това положение, плъзнете накрайника напред и от тялото на плъзгача
6.	 Инсталирайте новия накрайник.
7.	 Сменете винта за задържане на накрайника, като се уверите, че е прилепнал плътно към тялото на плъзгача.
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Работа с инструмента

РЕГУЛИРАНЕ НА КУКАТА НА КОЛАНА
За да регулирате изместването на куката на колана спрямо инструмента:

1.	 Свалете винта на куката на колана, докато заключващата плоча може да бъде свалена.
2.	 Плъзнете куката на колана до желаната позиция, сменете заключващата плоча, след което поставете отново винта с 

крилчатка.
За да преместите куката на колана от противоположната страна на инструмента:

1.	 Свалете винта с гърло, заключващата плоча, пластината с резба и куката на колана.

2.	 Поставете плочата с резба от противоположната страна на инструмента и поставете отново куката в желаната позиция, 
като използвате заключваща плоча и винт.

Поддръжка
Прочетете раздела, озаглавен „Предупреждения за безопасност“, преди да поддържате инструмента.

1.	 С извадена батерия или изключен кабел, правете ежедневна проверка, за да осигурите свободно движение на 
накрайника и спусъка. Не използвайте инструмента, ако накрайникът или спусъкът се залепват или захващат.

2.	 Не е необходимо смазване на захранващата система. НЕ СМАЖАЙТЕ С МАСЛО.
3.	 Ежедневно почиствайте инструмента и проверявайте за износване, особено накрайника и накрайника. Сменете, ако е 

необходимо.

 ВНИМАНИЕ Ремонти, различни от описаните тук, трябва да се извършват само от обучен, квалифициран 
персонал. Свържете се със SENCO за информация на +31 320 295 575.

Аксесоари
SENCO предлага пълна гама от винтове и аксесоари DuraSpin за вашите инструменти SENCO, включително:

	• Битове
	• Чанта за съхранение
	• Асорти накрайници за нос
	• Предпазни очила

За повече информация или напълно илюстриран каталог на аксесоарите на Senco, свържете се с вашия търговски 
представител или се обадете на Senco на +31 320 295 575.
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Технически Спецификации
DS545-AC DS742-AC

Волтаж 220-240V 220-240V

честота (Hz) 50 50

обороти в минута 0-5000 об/мин 0-2500 об/мин

Тегло (кг) 2.52 2.68

Височина (мм) 245 245

Дължина (мм) 415 436

Ширина (мм) 82 82

Капацитет на закопчалката 50 винта (1 лента) 50 винта (1 лента)

Генериран шум K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Вибрация* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Дължина на закопчалката (мм) 25 - 55 25 - 75

По-бърз обхват (мм) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014

Отстраняване на Неизправности
Проблем/Симптом Вероятна причина Коригиращи действия
Инструментът няма да стартира или да 
работи бавно

Няма електричество Уверете се, че инструментът е включен, 
проверете захранването (предпазител)

Превключвателят на спусъка е 
дефектен

Сменете или върнете в оторизиран 
сервизен център на Senco за ремонт

Моторът е дефектен

Инструментът няма да забие напълно 
крепежния елемент

Битът е износен или е инсталиран 
неправилен бит

Сменете бит

Силовите възможности на инструмента 
са надвишени

Прекратете употребата на това 
приложение

Инструментът е в обратна посока Превключете инструмента за напред

Дълбочината на задвижване не е 
зададена правилно

Вижте страницата. #212
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Отстраняване на неизправности

Проблем/Симптом Вероятна причина Коригиращи действия
Инструментът не придвижва 
закопчалката

Дължината на винта/позицията на 
накрайника е неправилно настроена

Вижте страницата. #211

Възвратната пружина е слаба или 
счупена

Сменете или върнете в оторизиран 
сервиз за ремонт

Дефектен материал за съпоставяне Използвайте крепежни елементи 
с марка Senco за оптимална 
производителност

Дефектно тяло на плъзгача Сменете или върнете в оторизиран 
сервиз за ремонт

Винтовата лента е заседнала в 
направляващата релса

Уверете се, че лентата се плъзга 
свободно в направляващата релса

Винтовете се „изхвърлят“ или 
неправилно задвижват по време на 
употреба

Дължината на винта/позицията на 
накрайника е неправилно настроена

Вижте страницата. #211

Инсталиран е неправилен бит Уверете се, че са инсталирани 
правилния тип и дължина на битовете

Дефектна или повредена захранваща 
система

Върнете се в Senco или оторизиран 
сервиз за ремонт

Bit няма да се инсталира Битът не е правилно поставен в 
задвижващия вал

Вижте страницата. #212

Зъбите на съединителя не са 
подравнени

Пулсиращо задействане при задържане 
на бутона за освобождаване

Нито сенко малко Използвайте само подходящия бит 
Senco

Bit няма да пусне Нито сенко малко Използвайте само подходящия бит 
Senco

Зъбите на съединителя не са 
подравнени

Пулсиращо задействане при задържане 
на бутона за освобождаване

Битът се изплъзва от винта или винтът 
се задвижва под ъгъл

Инструментът се плъзга напред по 
време на движение

Дръжте инструмента здраво по време 
на шофиране

Битът е износен или счупен Сменете бит

Накрайникът на носа е износен или 
повреден

Сменете или върнете в оторизиран 
сервизен център на Senco за ремонт

Закопчаване на крепежни елементи Дължината на винта/позицията на 
накрайника е неправилно настроена

Вижте страницата. #211

Дефектен материал за съпоставяне Използвайте крепежни елементи 
с марка Senco за оптимална 
производителност

Носната част е повредена или огъната Сменете или върнете в оторизиран 
сервиз за ремонт

Винтът е частично забит в материала 
за събиране, след което системата за 
подаване е освободена

Отстранете заседналия винт с пръсти 
или клещи и продължете употребата
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Отстраняване на неизправности

Проблем/Симптом Вероятна причина Коригиращи действия
Системата за подаване „залепва“ или 
се връща бавно

Натрупване на отломки върху 
механизма

Изчистен механизъм

Възвратната пружина е слаба или 
счупена

Сменете или върнете в оторизиран 
сервиз за ремонт

Залепване на битове в материала за 
съпоставяне

Използвайте крепежни елементи 
с марка Senco за оптимална 
производителност

Винаги се опитвайте да съхранявате 
винтовете на хладно сухо място преди 
употреба. Прегрятото сортиране може 
да стане меко и да причини забавяне 
на връщането на системата за подаване

Инструментът прегрява Задвижването изисква твърде много 
въртящ момент

Прекратете употребата на това 
приложение

Силата на натискане става прекомерна Неподходящ винт за приложение Помислете за алтернативен крепеж

CAM винтът е разхлабен или повреден Затегнете или сменете CAM винта

Натрупване на отломки върху 
механизма

Изчистен механизъм
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Aşağıdaki sinyal sözcükleri ve anlamları, bu ürünle ilişkili risk düzeylerini açıklamayı amaçlamaktadır.

SEMBOL SİNYAL ANLAMI

TEHLİKE: Önlenmediği takdirde ölüm veya ciddi yaralanma ile sonuçlanacak tehlikeli bir durumu 
belirtir.

UYARI: Önlenmediği takdirde ölüm veya ciddi yaralanma ile sonuçlanma ihtimali olan tehlikeli bir 
durumu belirtir.

DİKKAT: Önlenmediği takdirde küçük veya orta dereceli yaralanmalarla sonuçlanabilecek tehlikeli 
bir durumu belirtir.

ÖNEMLİ: (Güvenlik Uyarısı Sembolü Olmadan), önemli olarak kabul edilen, ancak potansiyel bir 
yaralanma ile ilgili olmayan bilgileri gösterir (örneğin, mal hasarıyla ilgili mesajlar).

Bu üründe aşağıdaki sembollerden bazıları kullanılabilir. Lütfen bu sembolleri inceleyin ve anlamlarını öğrenin.  
Bu sembollerin doğru yorumlanması, ürünü daha iyi ve daha güvenli bir şekilde çalıştırmanıza imkan sağlayacaktır.

SEMBOL İSİM GÖSTERİM/AÇIKLAMA

Güvenlik Uyarısı Potansiyel bir kişisel yaralanma tehlikesini belirtir.

Kullanım Kılavuzunu 
Okuyun

Kullanıcı, yaralanma riskini azaltmak için bu ürünü kullanmadan önce kullanıcı kılavuzunu 
okumalı ve anlamalıdır.

Göz Koruması Daima ANSI Z87.1 ile uyumlu olacak şekilde işaretlenmiş yan siperlere sahip göz koruması 
kullanın.

Islak Koşullar Uyarısı Yağmura maruz bırakmayın veya nemli yerlerde kullanmayın.

Eller Yok Ellerinizi bıçaktan uzak tutmamanız ciddi kişisel yaralanmalara neden olacaktır.

V Volt Voltaj

min Dakika Süre

Doğru Akım Akımın türü veya özelliği

Alternatif akım Akımın türü veya özelliği

no Yükleme Hızı Yok Dönme hızı, yüklü olmadığında

.../min Dakikada Dakika başına devir, vuruş, yüzey hızı, yörüngeler vb.

Elektrikli aletleri evsel atıklarla birlikte atmayın! Atık elektrikli teçhizat ile ilgili 2002/96/EC 
sayılı Avrupa Direktifi ve bu direktifin ulusal yasalara uygun olarak uygulanması gereğince, 
kullanım ömrünün sonuna gelmiş elektrikli aletler ayrı olarak toplanmalı ve çevreye uyumlu 
bir geri dönüşüm tesisine geri gönderilmelidir.

Bu aletin sınıfı 2’dir.

SEMBOLLER
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Genel Elektrikli Alet Güvenlik Uyarıları
 UYARI Bu elektrikli aletle birlikte sağlanan tüm güvenlik uyarılarını, talimatları, illüstrasyonları ve teknik özellikleri okuyun. 

Aşağıda listelenen tüm talimatlara uyulmaması, elektrik çarpmasına, yangına ve/veya ciddi yaralanmalara neden olabilir.

Tüm uyarıları ve talimatları ileride referans olarak kullanmak için saklayın.

Bu uyarılardaki “elektrikli alet” terimi, elektrikle çalışan (kablolu) elektrikli aletinizi veya pille çalışan (kablosuz) elektrikli aletinizi ifade eder.

ÇALIŞMA ALANI GÜVENLİĞİ
1.	 Çalışma alanını temiz ve iyi aydınlatılmış tutun. Dağınık veya karanlık alanlar kazalara davetiye çıkarır.
2.	 Elektrikli aletleri, yanıcı sıvılar, gazlar veya toz gibi maddelerin bulunduğu patlayıcı ortamlarda çalıştırmayın. Elektrikli aletler, tozu 

veya dumanı ateşleyebilecek kıvılcımlar oluşturur.
3.	 Elektrikli aleti çalıştırırken çocukları ve diğer kişileri çalışma alanından uzak tutun. Dikkatinizin dağılması, kontrolü kaybetmenize 

neden olabilir.

ELEKTRİK GÜVENLİĞİ
4.	 Elektrikli alet fişleri takıldıkları priz ile uyumlu olmalıdır. Fişi hiçbir şekilde modifiye etmeyin. Topraklı elektrikli aletlerle herhangi bir 

adaptör fişi kullanmayın. Değiştirilmemiş fişler ve uyumlu prizler elektrik çarpması riskini azaltacaktır.
5.	 Borular, radyatörler, ocaklar ve buzdolapları gibi topraklanmış veya topraklanmış yüzeylerle vücut temasından kaçının. Vücudunuz 

topraklanmışsa, elektrik çarpması riskiniz daha fazladır.
6.	 Elektrikli aletleri yağmura veya ıslak koşullara maruz bırakmayın. Elektrikli aletin ıslanması, elektrik çarpması riskini artıracaktır.
7.	 Kabloyu başka amaçlarla kullanmayın. Elektrikli aleti taşımak, çekmek veya fişten çıkarmak için asla kablonun kendisini kullanmayın. 

Kabloyu ısıdan, yağdan, keskin kenarlardan veya hareketli parçalardan uzak tutun. Hasarlı veya dolaşmış kablolar elektrik çarpması riskini 
artırır.

8.	 Bir elektrikli aleti açık havada çalıştırırken, açık havada kullanıma uygun bir uzatma kablosundan yararlanın. Dış mekanda 
kullanıma uygun bir kablonun kullanılması elektrik çarpması riskini azaltır.

9.	 Elektrikli aleti nemli bir yerde çalıştırmak kaçınılmazsa, rezidüel akım cihazı (RCD) korumalı bir besleme kullanın. RCD kullanımı 
elektrik çarpması riskini azaltır.

KİŞİSEL GÜVENLİK
10.	 Elektrikli aleti çalıştırırken tetikte olun, ne yaptığınıza dikkat edin ve her zaman sağduyulu davranın. Yorgunken veya uyuşturucu, 

alkol veya başka ilaçların etkisi altındayken elektrikli alet kullanmayın. Elektrikli aletleri kullanırken yaşayabileceğiniz bir anlık dikkatsizlik 
ciddi kişisel yaralanmalara neden olabilir.

11.	 Kişisel koruyucu ekipmanları kullanın. Daima göz koruması takın. Uygun koşullar için kullanılan toz maskesi, kaymaz güvenlik 
ayakkabıları, baret veya kulak koruyucu gibi koruyucu ekipmanlar kişisel yaralanmaları en aza indirecektir.

12.	 Aletin istem dışı çalıştırılmasını önleyin. Aleti güç kaynağına ve/veya pil takımına bağlamadan, kaldırmadan veya taşımadan önce tetiğin 
kapalı konumda olduğunu kontrol edin. Parmağınız tetiğin üzerindeyken elektrikli aletleri taşımak veya tetiği açık olan elektrikli aletleri fişe 
takmak kazalara davetiye çıkarır.

13.	 Elektrikli aleti çalıştırmadan önce herhangi bir ayar anahtarı varsa onu çıkarın. Elektrikli aletin dönen bir parçasına takılı bir anahtar 
kişisel yaralanmalara neden olabilir.

14.	 Aleti kullanırken aşırı uzanmayın. Her zaman doğru ayak dengesini koruyun. Bu, beklenmedik durumlarda elektrikli aletin daha iyi kontrol 
edilmesini sağlar.

15.	 Uygun bir şekilde giyinin. Bol giysiler giymeyin veya takılar takmayın. Saçınızı ve giysilerinizi hareketli parçalardan uzak tutun. Bol giysiler, 
takılar veya uzun saçlar hareketli parçalara takılabilir.

16.	 Toz çekme ve toplama bileşenlerinin bağlantısı için cihazlar sağlanmışsa, bunların bağlı olduğundan ve doğru kullanıldığından 
emin olun. Toz toplama bileşeninin kullanılması tozla ilgili tehlikeleri azaltabilir.

17.	 Aletlerin sık kullanımından kazanılan aşinalığın, dikkatsiz olmanıza ve alet güvenliği ilkelerini göz ardı etmenize yol açmasına 
vermeyin. Dikkatsiz bir hareket, bir saniyeden kısa bir süre içinde ciddi yaralanmalara neden olabilir.

ELEKTRİKLİ ALET KULLANIMI VE BAKIMI
18.	 Elektrikli aleti zorlamayın. Uygulamanız için doğru elektrikli aleti kullanın. Doğru elektrikli aletin kullanımı, aletin tasarlandığı hızda işi 

daha iyi ve daha güvenli bir şekilde yerine getirecektir.
19.	 Anahtar aleti doğru şekilde açıp kapatmıyorsa elektrikli aleti kullanmayın. Anahtarla kontrol edilemeyen herhangi bir elektrikli alet 

çok tehlikelidir ve onarılmalıdır.
20.	 Herhangi bir ayarlama yapmadan, aksesuarları değiştirmeden veya elektrikli aletleri saklamadan önce fişi güç kaynağından çekin 

ve/veya çıkarılabilir ise pil takımını elektrikli aletten çıkarın. Bu tür önleyici güvenlik önlemleri, elektrikli aletin yanlışlıkla çalıştırılması 
riskini azaltır.

21.	 Kullanılmayan elektrikli aletleri çocukların erişemeyeceği yerlerde saklayın ve elektrikli alete veya bu talimatlara aşina olmayan 
kişilerin elektrikli aleti kullanmasına izin vermeyin. Elektrikli aletler, eğitimsiz kullanıcıların elinde tehlikelidirler.

22.	 Elektrikli aletlerin ve aksesuarların bakımını ihmal etmeyin. Hareketli parçaların yanlış hizalanmasını veya bağlanmasını, parçaların 
kırılmasını ve elektrikli aletin çalışmasını etkileyebilecek diğer koşulları kontrol edin. Hasarlıysa, kullanmadan önce elektrikli aleti tamir 
ettirin. Birçok kaza, bakımı yapılmayan elektrikli aletlerden kaynaklanır.

23.	 Kesici aletleri keskin ve temiz tutun. Düzgün bakımı yapılmış, keskin kesme kenarları olan kesici takımların sıkışma olasılığı daha 
düşüktür ve kontrol edilmesi daha kolaydır.
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Genel Elektrikli Alet Güvenlik Uyarıları

24.	 Elektrikli aleti, aksesuarları ve alet uçlarını vb. çalışma koşullarını ve yapılacak işi göz önünde bulundurarak bu talimatlara uygun 
şekilde kullanın. Elektrikli aletin amaçlanandan farklı işlemler için kullanılması tehlikeli durumlara neden olabilir.

25.	 Kolları ve kavrama yüzeylerini kuru, temiz ve yağdan ve gresten arındırılmış halde tutun. Kaygan tutamaklar ve kavrama yüzeyleri, 
beklenmedik durumlarda aletin güvenli bir şekilde tutulmasına ve kontrolüne izin vermez.

SERVİS
26.	 Elektrikli aletinizin servisini yalnızca aynı yedek parçaları kullanan kalifiye bir tamirciye yaptırın. Bu, elektrikli aletin güvenliğinin 

korunmasını sağlayacaktır.

Tornavida Güvenlik Uyarıları
1.	 Sabitleyicinin gizli kablolara veya kendi elektrik kablosuna temas edebileceği yerlerde çalışırken elektrikli aleti yalıtımlı tutma 

yüzeylerinden tutun. “Enerjili” bir kabloya temas eden bağlantı elemanları, elektrikli aletin açıktaki metal parçalarını “enerjili” hale 
getirebilir ve bu da operatöre elektrik çarpmasına neden olabilir.

2.	 Ortam sıcaklığının 4°C’ye (39,2°F) ulaşabileceği veya 40°C’yi (105°F) aşabileceği yerlerde elektrikli aleti kullanmayın.

Fonksiyonel Açıklama
Hızlı Parça Çıkarılışı

Sürüş Derinliği Kontrolü

Sürüş Derinliğini Kilitleme Düğmesi

Değişken Hız Tetikleyicisi

Tetik Kilidi

Aletsiz 
Burunluk 
Ayarı

İleri / Geri Anahtarı

Ayarlanabilir ve Ters 
Çevrilebilir Kemer 
Kancası

Ağır İşler İçin 10ft. 
Kauçuk Kordon

 Kavrama Yüzeyi

Şekil 1 - Aletin Fonksiyonları ve Özellikleri
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Aletin Çalıştırılması
Aleti çalıştırmadan önce “Güvenlik Uyarıları” başlıklı bölümleri okuyun.

Tüm talimatları okuyun ve inceleyin. Aşağıda listelenen tüm talimatlara uyulmaması, elektrik çarpmasına, yangına ve/veya ciddi kişisel yaralanma-
lara neden olabilir.

 UYARI Tüm parçalar monte edilmemişse veya herhangi bir parça eksik veya hasarlı görünüyorsa bu ürünü kullanmayın. Düzgün ve 
tam şekilde monte edilmemiş veya hasarlı veya eksik parçaları olan bir ürünün kullanılması ciddi kişisel yaralanmalara neden 

olabilir.

 UYARI Bu ürünü modifiye etmeye veya bu ürünle kullanılması tavsiye edilmeyen aksesuarlar veya ekler oluşturmaya çalışmayın. Bu tür 
herhangi bir değişiklik veya modifikasyon yanlış kullanımdır ve ciddi kişisel yaralanmalara yol açabilecek tehlikeli koşullara 

davetiye çıkarabilir.

Herhangi bir parça hasarlı veya eksik ise, lütfen yardım almak için +31 320 295 575’i arayın.

BAĞLANTI ELEMANI UZUNLUĞUNA GÖRE  AYARLAMALAR
1.	 Burunluğu bağlantı elemanı uzunluğuna göre ayarlamadan önce aleti elektrik kaynağından çıkarın.
2.	 Vida seçici pimi, burunluk ile aynı hizaya gelene kadar bastırın ve kapak işaretlerini gümüş ayar pimi ile hizalayarak burunluğu istenen 

ayara gelecek şekilde kaydırın.
3.	 Pimi serbest bırakın ve düzgün çalışması için seçilen burunluk yuvasına tam olarak oturduğundan emin olun.

DS545-AC DS742-AC PARÇA TİPİ DS545-AC DS742-AC

25mm 25mm Phillips EA0326B EA0329B

30mm 30mm Square EA0327B EA0330B

35mm 35mm SENCO EA0333B EA0334B

40mm 40mm Torx EA0336B EA0338B

45mm 45mm

55mm 50mm

55mm

65mm

70mm

75mm

DS222-18V DS225-18V DS322-18V

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"

1"
1 1/4"
1 1/2"
1 3/4"
1 5/8"

2"
2 1/4"
2 1/2"
2 3/4"

3"

Bit Type DS222/DS225 DS322

Phillips
Square

Rex

EA0297
EA0298
EA0299

EA0400
EA0401
EA0402

1

1-1/2
1-5/8

1-1/4

1-3/4

2

ALETİN YÜKLENMESİ
1.	 Vidaların başlarının plastik harmanlama malzemesinin üzerine oturduğundan emin olun. Bu, düzgün şerit ilerlemesini sağlayacak ve 

sıkışmayı önleyecektir.

1 52 3 4

2.	 Zımba uzunluğu ayarının uygun olup olmadığını kontrol edin (yukarıdaki “bağlantı elemanı uzunluğuna göre ayarlamalar”a bakın).
3.	 Şeridi, aletin ucuna doğru şerit kılavuz rayına gelecek şekilde doldurun.
4.	 İlk vida uç parça ile hizalanana kadar şeridi kızak gövdesine doldurun. Alet çalışma yüzeyinden geri çekilirken, sonraki tüm vidaları otomatik 

olarak dolduracak ve serbest durumuna geri dönecektir.
5.	 Şeridi çıkarmak için yan gövdenin üstünden çekin.
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Aletin Çalıştırılması

VİDALARIN SÜRÜLMESİ
1.	 Mümkün olduğunca aleti çalışma yüzeyine dik açıyla tutun.
2.	 Motoru çalıştırmak için tetiği çekin.
3.	 Burun parçasını çalışma yüzeyine sabit bir kuvvetle bastırın. Debriyaj ayrılana ve parçanın dönmesi durana kadar aleti çalışma yüzeyinden 

çıkarmayın. Parçanın dönmesi durmuşsa bu, tam olarak sürülmüş bir vidayı işaret eder.
4.	 Motorun çalışmasına izin vermeye devam edin. Alet çalışma yüzeyinden çekildiğinde bir sonraki vida otomatik olarak sürüş pozisyonuna 

getirecektir.

TETİK KİLİDİ
Sürekli çalışma amacıyla tetiği kilitlemek için tetiğe basın ve ardından kilitleme düğmesine basın, sonra tetiği bırakın. Araç çalışmaya devam edece-
ktir. Kapatmak için tetiği sıkarak serbest konuma getirin.

SÜRÜŞ DERİNLİĞİ AYARI
Bu alet, bir kilitleme derinliği kontrol ayarı ile donatılmıştır:

1.	 Kırmızı kilit düğmesine basarak ayar düğmesini serbest bırakın.

2.	 Derinlik ayar çarkını çevirerek havşayı ayarlayın.
3.	 Doğru yönü bulmak için alet üzerindeki işaretlere bakın.
4.	 Ayarlamayı yaptıktan sonra kilit düğmesini serbest bırakın.

İstenen havşaya ulaşılana kadar ayarlarken sürüş vidalarını test edin.

Bu alet, derinlik algılayıcı bir sensöre sahiptir. Vida önceden ayarlanmış derinliğe havşalandığında, otomatik olarak ayrılır ve bir tıklama veya cırcır 
sesi çıkarır. Bu normaldir ve sürüşün tamamlandığını gösterir.

PARÇALARIN DEĞİŞTİRİLMESİ
Aşınma veya hasar nedeniyle, parçanın periyodik olarak veya sürüş tipleri arasında geçişler sırasında değiştirilmesi gerekecektir.

Parça aşağıdaki koşullar dahilinde kaldırılabilir/değiştirilebilir:

1.	 Besleme sistemini çıkarmadan
i.	 Sabitleyicileri aletten çıkarın.
ii.	 Parça serbest bırakma düğmesini arkaya kaydırın.
iii.	 Aleti öne doğru eğin ve tetiğe basın.
iv.	 Parça düşecektir.
v.	 Aleti dik tutun.
vi.	 Yeni parçayı slayt gövdesine yerleştirin.
vii.	 Parça serbest bırakma düğmesini arkaya kaydırın.
viii.	 Parça yerine düştüğünde aleti titretin ve düğmeyi serbest bırakın.

BURUNLUĞUN DEĞİŞTİRİLMESİ
1.	 Burunluğu değiştirmeden önce aletin fişini çekin.
2.	 Düz uçlu tornavida ile sabitleme vidasını çıkarın.
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Aletin Çalıştırılması

3.	 Burunluğu mümkün olan en uzun ayara ayarlayın.
4.	 Vida seçici pime tamamen basılana kadar bastırın. Bu derinliğe kadar bastırmak için bir vida veya ince bir nesne kullanmanız gerekecektir.
5.	 Pimi bu konumda tutarken, burunluğu ileri kaydırın ve sürgü gövdesinden çıkarın.
6.	 Yeni burunluğu takın.
7.	 Sürgü gövdesine tam olarak oturduğundan emin olarak burunluk tutma vidasını değiştirin.

KEMER KANCASI AYARI
Kemer kancası sapmasını aletten ayarlamak için:

1.	 Kilitleme plakası çıkarılabilene kadar kemer kancasının kelebek vidasını çıkarın.
2.	 Kemer kancasını istenen konuma kaydırın, kilitleme plakasını değiştirin, ardından kelebek vidayı yeniden sıkın.

Kemer kancasını aletin karşı tarafına yerleştirmek için:
1.	 Kelebek vidayı, kilitleme plakasını, dişli plakayı ve kemer kancasını çıkarın.

2.	 Dişli plakayı aletin karşı tarafına yerleştirin ve kilitleme plakasını ve kelebek vidayı kullanarak kancayı istediğiniz konuma getirerek yeniden 
takın.

Bakım
Aletin bakımını yapmadan önce “Güvenlik Uyarıları” başlıklı bölümü okuyun.

1.	 Pil çıkarılmış veya kablo takılı değilken, burunluk ve tetiğin serbest hareket etmesini sağlamak için günlük kontroller yapın. Burunluk veya 
tetik tıkanır veya sıkışırsa aleti kullanmayın.

2.	 Besleme sisteminin yağlanması gerekli değildir. YAĞLAMAYIN.
3.	 Aracı her gün silerek temizleyin ve özellikle parça ve burun parçası olmak üzere bileşenlerde aşınma olup olmadığını kontrol edin. 

Gerektiğinde değiştirin.

 UYARI Burada açıklananlar dışındaki onarım çalışmaları yalnızca eğitimli, kalifiye personel tarafından yapılmalıdır. Bilgi almak için +31 
320 295 575 numaralı telefondan SENCO ile iletişime geçiniz.

Aksesuarlar
SENCO, SENCO markalı araçlarınız için aşağıdakiler de dahil olmak üzere eksiksiz bir DuraSpin vida ve aksesuar yelpazesi sunuyor:

•	 Parçalar
•	 Depolama Çantası
•	 Çeşitli Burunlıklar
•	 Güvenlik Gözlükleri

Daha fazla bilgi veya tam resimli bir Senco aksesuarları kataloğu elde etmek için satış temsilcinizle iletişime geçin veya +31 320 295 575 numaralı 
telefondan Senco’yu arayın.
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Teknik Özellikler
DS545-AC DS742-AC

Voltaj 220-240V 220-240V

Frekans (Hz) 50 50

RPM 0-5000 devir/dakika 0-2500 devir/dakika

Ağırlık (kg) 2.52 5.68

Yükseklik (mm) 245 245

Uzunluk (mm) 415 436

Genişlik (mm) 82 82

Bağlantı Elemanı Kapasitesi 50 vida (1 şerit) 50 vida (1 şerit)

Oluşturulan gürültü K=3 d* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Ti̇treşi̇m* ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2 ah =0.3 m/s2, K =1.5 m/s2

Bağlantı Elemanı Uzunluğu (mm) 25 - 55 25 - 75

Hızlı Aralık (mm) 3.5 - 5.5 3.5 - 5.5

* EN 62841-1 :2015 & EN62841-2-2:2014

Sorun Giderme
Sorun/Belirti Muhtemel Neden Düzeltici Eylem

Araç çalışmıyor veya yavaş çalışıyor Elektrik yok Aletin prize takılı olduğundan emin olun, güç 
kaynağını (sigorta) kontrol edin 

Tetik anahtarı arızalı Parçayı değiştirin veya onarım için Senco 
yetkili servis merkezine iade edin

Motor arızalı

Alet, bağlantı elemanını sonuna kadar 
sürmüyor

Parça aşınmış veya yanlış parça takılmış Parçayı değiştirin

Aracın güç kapasitesinin üstüne çıkıldı Bu uygulama için kullanımı durdurun

Alet ters çalışma modunda Aracı düz çalışma moduna geçirin

Sürüş derinliği doğru ayarlanmamış #222 sayfaya bakınız

Alet, bağlantı elemanını sürmüyor Vida uzunluğu/burunluk konumu yanlış 
ayarlanmış

#221 sayfaya bakınız

Dönüş yayı zayıf veya bozuk Değiştirin veya onarım için Senco yetkili 
servis merkezine iade edin

Arızalı harmanlama malzemesi Optimum performans için Senco markalı 
bağlantı elemanlarını kullanın

Arızalı kızak gövdesi Değiştirin veya onarım için yetkili servis 
merkezine iade edin

Vida şeridi rayda sıkışmış Sürme rayında şeridin serbestçe kaymasını 
sağlayın

Kullanım sırasında vidalar “dışarı fırlıyor” 
veya yanlış sürülüyor

Vida uzunluğu/burunluk konumu yanlış 
ayarlanmış

#221 sayfaya bakınız

Yanlış parça takılmış Doğru tipte ve uzunlukta bir parça 
takıldığından emin olun

Arızalı veya hasarlı besleme sistemi Onarım için Senco’ya veya Yetkili servis 
merkezine iade edin
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Sorun giderme

Sorun/Belirti Muhtemel Neden Düzeltici Eylem

Parça takılamıyor Parça, sürüş miline düzgün takılmamış #222 sayfaya bakınız

Debriyaj dişleri hizalanmamış Serbest bırakma düğmesini basılı tutarak 
tetiğe basın

Senco markalı bir parça değil Yalnızca uygun Senco parçasını kullanın

Parça serbest bırakılamıyor Senco markalı bir parça değil Yalnızca uygun Senco parçasını kullanın

Debriyaj dişleri hizalanmamış Serbest bırakma düğmesini basılı tutarak 
tetiğe basın

Parçalar aletin ucundan kayıyor veya açılı 
şekilde sürülüyor

Alet sürüş sırasında ileri bükülmüş Sürüş sırasında aleti sıkıca tutun

Parça aşınmış veya kırılmış Parçayı değiştirin

Burunluk aşınmış veya hasarlı Değiştirin veya onarım için Senco yetkili 
servis merkezine iade edin

Bağlantı Elemanı Sıkışmaları Vida uzunluğu/burunluk konumu yanlış 
ayarlanmış

#221 sayfaya bakınız

Arızalı harmanlama malzemesi Optimum performans için Senco markalı 
bağlantı elemanları kullanın

Burunluk hasarlı veya bükülmüş Değiştirin veya onarım için yetkili servis 
merkezine iade edin

Vida harmanlama malzemesine kısmen 
sürülmüş ve ardından besleme sistemi 
serbest bırakılmış

Sıkışan vidayı parmak veya pense ile çıkarın 
ve kullanmaya devam edin

Besleme sistemi “tıkanıyor” veya yavaş 
dönüyor

Mekanizma üzerinde enkaz birikmesi Mekanizmayı temizleyin

Dönüş yayı zayıf veya bozuk Değiştirin veya onarım için yetkili servis 
merkezine iade edin

Harmanlama malzemesinde parça tıkanması Optimum performans için Senco markalı 
bağlantı elemanları kullanın

Vidaları kullanmadan önce daima serin ve 
kuru bir yerde saklamaya çalışın. Aşırı ısınmış 
harmanlama yumuşayabilir ve besleme 
sisteminin dönüşlerinde gecikmelere neden 
olabilir

Alet aşırı ısınıyor Sürüş uygulaması çok fazla tork gerektiriyor Bu uygulama için kullanımı durdurun

Çok fazla itme kuvveti oluşuyor Uygulama için uygunsuz vida Alternatif bir bağlantı elemanı kullanmayı 
düşünün

CAM vidası gevşek veya hasarlı CAM vidasını sıkın veya değiştirin

Mekanizma üzerinde enkaz birikmesi Mekanizmayı temizleyin
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1.  Senco Professional End User Warranty Policy
 Considering the following constraints Senco underwrites the reliability and the quality of its supplied authorised Senco branded products.
1.1  Senco warrants to the end user that the following products will be free from defects in construction, assembly and material for the warranty 

period specified below.

Product Warranty period

Senco ® XP Series-Red Cap, pneumatic tools Five years

Senco Pro Series, pneumatic tools One year

Senco Semi-Pro Series, pneumatic tools One year

Senco Black Label Series, Pneumatic tools One year

Senco DuraSpin ® Series, electric and battery tools One year

Senco DuraSpin ® Series 2020, electric and battery tools 
Senco Cordless battery tools 

Five years

Senco Cordless battery tool Two years

Senco batteries and chargers for tools One year

Senco gas tools Two years

Senco Reconditioned products One year

Senco Compressors One year

Senco Rebar Tying Tools One year

Senco Smart solutions One year

Senco Hogring Tools One year

Senco other tools One year

1.2  The warranty period starts on the day the end user purchases the product and/or 1 year after the tool has been deleted from the product line, 
which ever date comes first.

1.3  To claim warranty the end user needs to send the defective products or their parts, including the serial number and the original and dated sales 
receipt or proof of purchase from the original retailer or dealer, freight prepaid to the original retailer or dealer.

1.4  Senco is not obliged to do any repairs or replacements on any products or their parts on site.
1.5  During the warranty period Senco or its distributors will repair or replace defective products or their parts, exclusively or mainly as a result of an 

imperfection in construction, assembly or material, at Senco’s option and expense, subject to the constraints of this warranty policy.
1.6  The repair or replacement of products or their parts under warranty, does in no case lead to prolongation of the warranty period. For every 

replacement product or part, the remaining original warranty period of the replaced product or part is applicable.
1.7  Senco will become the owner of the products or parts that have been replaced by Senco or its distributors as a result of being compliant to 

Senco’s warranty, without being obligated any compensation in this matter.
1.8  Excluded from the warranty are: 

•  Normal wear and tear parts, for example rubber o-rings, seals, driver blades, piston stops, piston/driver assemblies, isolators, drive belts, air 
filters and fuel systems, bits; 

•  Any imperfection that is a result of or has evolved from the fact that there has not been used clean, dry regulated compressed air and/or the 
air pressure applied has exceeded the maximum indicated on the tool casting (pneumatic tools); 

•  Any imperfection that is a result of or has evolved from normal wear, misapplication, abuse/misuse, improper modifications or storage, 
shipping/transport, accidents, neglect, operation at other than recommended speeds or voltage (electric units only);

• Any imperfection that is a result of or has evolved from explosions, fires and natural disasters, like hurricanes, floods and earthquakes;
•  Any imperfection that is a result of or has evolved from not following operating instructions, specifications and / or maintenance schedules. 

Read the Operator Manual for use, specifications and maintenance instructions;
•  Any imperfection that is caused by repairs, modifications to the product or attempts to do so by the end user or any third party;
•  Labour charges or loss or damage resulting from improper operation, maintenance or repairs are not covered by this warranty
•  Any warranty claims that have been received after the warranty period, as specified in this end user warranty, has expired.

1.9  Additional costs like shipping/transport, special packaging requirements and costs of travel and accommodation, are at the end users expense.
1.10 If a complaint is unfounded, all costs incurred thereby, including handling, inspection, shipping and administrative costs on the side of Senco 

or its distributors, will be charged to the end user.
1.11 After expiration of the warranty period, all costs for repair or replacement, including handling, inspection, shipping and administrative costs 

will be charged to the end user.
1.12 Notwithstanding legal limitation periods, the limitation of all claims and appeals against Senco and third parties involved by Senco for the 

implementation of the agreement is one year.
1.13 If Senco fails to meet this agreement, it will not discharge the end user from the obligations arising under this or any other contract.
1.14 When the warranty terms can not be met, due to for example import or export prohibitions, strikes or other unforeseen circumstances, the 

warranty period will be extended accordingly.
1.15 Senco’s liability is limited to the warranty. Senco is not liable for damage caused by the functioning or non-functioning of the products as de-

livered, repaired or modified by Senco or its distributors, including but not limited to, production losses, profit losses, reduced working range, 
commercial losses or consequential damages or indirect damages whatsoever.
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DECLARATION OF CONFORMITY - EN KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DE CONFORMITEITSVERKLARING - NL
y Wir   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wij    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
of    4270 Iv y  Pointe Blv d. v on   4270 Iv y  Pointe Blv d. uit     4270 Iv y  Pointe Blv d.
      Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245
in accordance w ith the follow ing directiv e(s): in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien: in ov ereenstemming met de v olgende richtlijn(en):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
declare under our sole responsibility  that: erklären in alleiniger Verantw ortung, dass: v erklaren onder onze eigen v erantw oordelijkheid dat:
Model(s): Modell/Modelle: Model(len): 

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
is in conformity  w ith the applicable essential health and safety  
requirements of the follow ing documents:

den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
entspricht, so w ie sie in den folgenden Dokumenten festgehalten 

in ov ereenstemming is met de toepasselijke essentiële 
gezondheids-en v eiligheidseisen v an de v olgende documenten:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Signed by : Chris Klein Unterschrieben v on:  Chris Klein Ondertekend door: Chris Klein
Position: Director of Engineering Position: Director of Engineering Functie:   Engineeringdirecteur
Place of DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Ort der Erklärung: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Locatie v an doc.:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
On Date: April 1, 2022 Ursprüngliche Herausgabe: 1. April 2022 Originale uitgav e: 1 April 2022

Address: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS - FI ERKLÆRING OM SAMSVAR - NO FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - SE
Me            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                 KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
osoitteesta   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adresse   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adress   4270 Iv y  Pointe Blv d.
                 Cincinnati, Ohio 45245                      Cincinnati, Ohio 45245, USA,                    Cincinnati, Ohio 45245
seuraav ien direktiiv ien mukaisesti: erklærer i henhold til følgende direktiv (er): förklarar i enlighet med följande direktiv :

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
julistamme y ksinomaisella v astuullamme, että: under v årt eneansv ar at: och under v årt eget ansv ar att:
Malli(t): Modell(er): Modell(er): 

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
on seuraav ien asiakirjojen sov eltuv ien olennaisten 
ty ösuojeluv aatimusten mukainen:

er laget i henhold til gjeldende grunnleggende bestemmelser for 
helse og sikkerhet i følgende dokumenter:

uppfy ller gällande hälso- och säkerhetsföreskrifter angiv na i 
följande document:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Allekirjoitus: Chris Klein Underskrev et av : Chris Klein Undertecknat av : Chris Klein
Asema:       Koneenrakennusjohtaja Stilling: teknisk sjef Position: Director of Engineering
Antopaikka:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Dokumentets sted:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

Plats för konformitetsbekräftelsen: KYOCERA SENCO Industrial 
Tools, Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245
Alkuperäisjulkaisu: 1 Huhtikuu 2022 Opprinnelig utstedt: 1 April 2022 Originalet utställt: 1 April 2022

Osoite: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adress: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - FR DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - ES DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - IT
Nous,   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nosotros,         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. La società     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
sis au   4270 Iv y  Pointe Blv d. dirección legal   4270 Iv y  Pointe Blv d. indirizzo       4270 Iv y  Pointe Blv d.
           Cincinnati, Ohio 45245                       Cincinnati, Ohio 45245                   Cincinnati, Ohio 45245
conformément à la (aux ) directiv e(s) suiv ante(s) : y  de acuerdo con la(s) directiv a(s) siguiente(s): conformemente alle seguenti direttiv e:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
déclarons, en v ertu de notre responsabilité ex clusiv e, ce qui suit: declaramos bajo nuestra entera responsabilidad que: dichiara sotto la propria esclusiv a responsabilità che:
Modèle(s) : Modelo(s): Modelli:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

est conforme aux  ex igences essentielles applicables en matière 
de santé et de sécurité, telles que stipulées dans les documents ci-
dessous :

se ajusta a los requisitos esenciales de salud y  seguridad 
establecidos en los documentos siguientes:

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza prev isti dai 
seguenti documenti:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Signé par :           Chris Klein Firmada por:     Chis Klein Firmato:   Chris Klein
Poste : Directeur de l'ingénierie Cargo:          Director de Ingeniería Posizione:  Responsabile di progettazione
Lieu du document: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Procedencia de los documentos:KYOCERA SENCO Industrial Luogo di emissione: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d.              4270 Iv y  Pointe Blv d.  4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245  Cincinnati, Ohio 45245
Version initiale: 1 Av ril 2022 Emisión original: 1 de Abril 2022 Edizione originale: 1 Aprile 2022

Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Dirección:KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Indirizzo: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

OVERENSSTEMMELSES DEKLARATIONEN - DK DEKLARACJA ZGODNOŚCI - PL PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - CZ
Vi    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My                   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. MY       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
på  4270 Iv y  Pointe Blv d. Z siedzibą w     4270 Iv y  Pointe Blv d. Z         4270 Iv y  Pointe Blv d. 
     Cincinnati, Ohio 45245, USA                       Cincinnati, Ohio 45245            Cincinnati, Ohio 45245
i ov erensstemmelse med følgende direktiv (er): w  zgodzie z następujący mi dy rekty w ami: V souladu s následujícími směrnicemi:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
erkærer under eget ansv ar, at: deklarujemy  z pełną odpow iedzialnością, że Prohlašujeme na naši v ý hradní odpov ědnost, že
Model(ler): Modele: Model(y ):

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
er i ov erensstemmelse med de gældende, obligatoriske sundheds- 
og sikkerhedskrav  i følgende dokumenter:

są zgodne z normami bezpieczeństw a zaw arty mi w  
następujący ch dokumentach:

Odpov ídají příslušný m základním požadav kům na ochranu zdrav í 
a bezpečnost v  následujících dokumentech.

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Underskriv et af: Chris Klein Podpisano: Chris Klein Podepsán: Chris Klein
Stilling: Teknisk direktør Stanow isko: Dy rektor inży nierii Pozice: Strojní ředitel
Stedet for DOC:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Położenie dokumentu:KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Místo DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Original udgav e: 1 April, 2022 Data: 1 kw iecień 2022 Datum: 1  2022

Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Název :             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88            Pascallaan 88 Adresa:            Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad            8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - GR MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT - HU DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - PT
Εμείς, η εταιρία           KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nós,     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
με διεύθυν ση              4270 Iv y  Pointe Blv d. Az        4270 Iv y  Pointe Blv d. de        4270 Iv y  Pointe Blv d. 
                                   Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245
σύμφων α με τις ακόλουθες οδηγίες: A köv etkező irány elv  (ekkel)  összhangban: de acordo com a(s) seguinte(s) diretiv a(s):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

δηλών ουμε με δική μας ευθύν η ότι τα μον τέλα: 
Kizárólagos felelősségünkre ny ilatkozzuk, hogy  a köv etkező 
modell :

declaramos sob nossa ex clusiv a responsabilidade que os 
modelo:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

συμμορφών ον ται με τις όλες τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας που εφαρμόζον ται από τα παρακάτω έγγραφα: 

Megfelelnek az alkalmazandó alapv ető biztonsági és 
egészségügy i köv etelmény eknek ezen dokumentumok szerint:

está em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança aplicáv eis dos seguintes documentos:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Υπογεγραμμέν ο από: Chris Klein Aláírta: Chris Klein Assinado por: Chris Klein
Θέση: Διευθυν τής Μηχαν ικής Beosztás: mérnöki igazgató Cargo: Diretor de Engenharia
Τόπος σύν ταξης: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. IRAT hely e: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Local da DdC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Ημερομην ία σύν ταξης:  1  2022 Dátum: 1  2022 Na data: 1  2022

Όν ομα:              KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Név :         KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Nome:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Διεύθυν ση:        Pascallaan 88 Cím:         Pascallaan 88 Endereço:       Pascallaan 88 
                          8218 NJ Lely stad                  8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE - RO ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ- RU VYHLÁSENIE O ZHODE - SK
Noi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Мы       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
Din        4270 Iv y  Pointe Blv d. Из        4270 Iv y  Pointe Blv d. Sídlom     4270 Iv y  Pointe Blv d. 
              Cincinnati, Ohio 45245              Cincinnati, Ohio 45245                 Cincinnati, Ohio 45245
În conformitate cu următoarele directiv e: В соответствии со следу ющими директивами: V súlade s nasledujúcimi smernicami:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
Declarăm sub responsabilitatea noastră ex clusiv ă că următoarele 
model :

Заявляем под свою исключительну ю ответственность, что 
Модель (и):

Vy hlasujeme na našu v lastnú zodpov ednosť, že model(y ):

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Sunt în conformitate cu cerințele esențiale de sănătate și siguranță 
prev ăzute de următoarele documente: 

Соответству ет применимым основным требованиям 
следу ющих  доку ментов по ох ране тру да и тех нике 
безопасности: 

zodpov edajú príslušný m základný m požiadav kám na zdrav ie a 
bezpečnosť podľa nasledujúcich dokumentov :

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Semnată de: Chris Klein Подписано: Chris Klein Podpísaný : Chris Klein
Calitate: director inginerie Должность: Тех нический директор Pozícia: technický  riaditeľ

Locul DOCUMENTULUI: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Место подписания: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Miesto v ý konu: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Data: 1  2022 Data: 1 апрель 2022 Dátum: 1  2022

Nume:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Название:       KYOCERA SENCO Netherlands B.V.  Meno:        KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Adresă:         Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88 Adresa:      Pascallaan 88
                     8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad                    8218 NJ Lely stad

IZJAVA O SKLADNOSTI - SI UYGUNLUK BEYANI - TR ATITIKTIES DEKLARACIJA - LT
Mi         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Biz         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mes     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
Od        4270 Iv y  Pointe Blv d. Adres:    4270 Iv y  Pointe Blv d. Iš         42 Iv y  Pointe Blv d.
             Cincinnati, Ohio 45245               Cincinnati, Ohio 45245 olarak:             Cincinnati, Ohio 45245
V skladu z naslednjimi direktiv ami: direktiflerine uy gun bir şekilde Pagal šią (-as) direkty v ą (-as):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Izjav ite pod našo edino odgov ornostjo Model (-i): Tamamen kendi sorumluluğumuz ile deklare ederiz ki, Prisiimdami sav o atsakomy bę pareiškiame, kad modeliai:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Je v  skladu z v eljav nimi bistv enimi zdrav stv enimi in v arnostnimi 
zahtev ami iz naslednjih dokumentov .

modelleri aşağıda belirtilen belgelerin geçerli temel sağlık
v e güv enlik gereksinimlerini tam olarak karşılamaktadır:

Atitinka taikomus esminius šio dokumento sv eikatos ir saugos 
reikalav imus:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Podpisano s strani: Chris Klein İmzalay an: Chris Klein Pasirašy ta: Chris Klein
Delov no mesto: direktor inženiringa Pozisy onu: Mühendislik Direktörü Pareigos: Inžinerijos direktorius
Kraj DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC Yeri: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Datum: 1  2022 Tarih: 1  2022 Data: 1  2022
Ime:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V. İsim:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Vardas:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Naslov :           Pascallaan 88 Adres:          Pascallaan 88 Adresas:         Pascallaan 88
                       8218 NJ Lely stad                      8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad

VASTAVUSDEKLARATSIOON - EE ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS - LV ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - BG
Meie    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Uzņēmums       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc., Ние      KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
            42 Iv y  Pointe Blv d. adrese:            42 Iv y  Pointe Blv d. Oт        42 Iv y  Pointe Blv d.
            Cincinnati, Ohio 45245                        Cincinnati, Ohio 45245,              Cincinnati, Ohio 45245

Vastav alt järgmistele direktiiv idele: saskaņā ar šādu(-ām) direktīv u(-ām): В съответствие със следната (ите) директива (и):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Deklareerime ainuisikuliselt, et järgmised mudelid: uzņemoties pilnu atbildību, paziņo, ka modeļi: Декларирайте под наша отговорност, че моделирате:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Vastav ad järgmise dokumendi kohaldatav atele olulistele terv ise- ja 
ohutusnõuetele:

atbilst piemērojamajām v eselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas šādos dokumentos:

Съответства на приложимите основни изисквания за здраве и 
безопасност на следния доку мент:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Allkirjastanud: Chris Klein Parakstītājs: Chris Klein Подписано от: Chris Klein
Roll: peainsener Amats: tehniskais direktors Длъжност: Директор инжинеринг
DOC-i koht: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Izdošanas v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Място на DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Kuupäev : 1  2022 Datums: 1  2022 На дата: 1  2022

Nimi:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V Vārds:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Име:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Aadress:          Pascallaan 88 Adrese:           Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88
                        8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad



DECLARATION OF CONFORMITY - EN KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DE CONFORMITEITSVERKLARING - NL
y Wir   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wij    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
of    4270 Iv y  Pointe Blv d. v on   4270 Iv y  Pointe Blv d. uit     4270 Iv y  Pointe Blv d.
      Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245
in accordance w ith the follow ing directiv e(s): in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien: in ov ereenstemming met de v olgende richtlijn(en):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
declare under our sole responsibility  that: erklären in alleiniger Verantw ortung, dass: v erklaren onder onze eigen v erantw oordelijkheid dat:
Model(s): Modell/Modelle: Model(len): 

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
is in conformity  w ith the applicable essential health and safety  
requirements of the follow ing documents:

den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
entspricht, so w ie sie in den folgenden Dokumenten festgehalten 

in ov ereenstemming is met de toepasselijke essentiële 
gezondheids-en v eiligheidseisen v an de v olgende documenten:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Signed by : Chris Klein Unterschrieben v on:  Chris Klein Ondertekend door: Chris Klein
Position: Director of Engineering Position: Director of Engineering Functie:   Engineeringdirecteur
Place of DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Ort der Erklärung: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Locatie v an doc.:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
On Date: April 1, 2022 Ursprüngliche Herausgabe: 1. April 2022 Originale uitgav e: 1 April 2022

Address: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS - FI ERKLÆRING OM SAMSVAR - NO FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - SE
Me            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                 KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
osoitteesta   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adresse   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adress   4270 Iv y  Pointe Blv d.
                 Cincinnati, Ohio 45245                      Cincinnati, Ohio 45245, USA,                    Cincinnati, Ohio 45245
seuraav ien direktiiv ien mukaisesti: erklærer i henhold til følgende direktiv (er): förklarar i enlighet med följande direktiv :

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
julistamme y ksinomaisella v astuullamme, että: under v årt eneansv ar at: och under v årt eget ansv ar att:
Malli(t): Modell(er): Modell(er): 

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
on seuraav ien asiakirjojen sov eltuv ien olennaisten 
ty ösuojeluv aatimusten mukainen:

er laget i henhold til gjeldende grunnleggende bestemmelser for 
helse og sikkerhet i følgende dokumenter:

uppfy ller gällande hälso- och säkerhetsföreskrifter angiv na i 
följande document:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Allekirjoitus: Chris Klein Underskrev et av : Chris Klein Undertecknat av : Chris Klein
Asema:       Koneenrakennusjohtaja Stilling: teknisk sjef Position: Director of Engineering
Antopaikka:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Dokumentets sted:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

Plats för konformitetsbekräftelsen: KYOCERA SENCO Industrial 
Tools, Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245
Alkuperäisjulkaisu: 1 Huhtikuu 2022 Opprinnelig utstedt: 1 April 2022 Originalet utställt: 1 April 2022

Osoite: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adress: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - FR DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - ES DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - IT
Nous,   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nosotros,         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. La società     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
sis au   4270 Iv y  Pointe Blv d. dirección legal   4270 Iv y  Pointe Blv d. indirizzo       4270 Iv y  Pointe Blv d.
           Cincinnati, Ohio 45245                       Cincinnati, Ohio 45245                   Cincinnati, Ohio 45245
conformément à la (aux ) directiv e(s) suiv ante(s) : y  de acuerdo con la(s) directiv a(s) siguiente(s): conformemente alle seguenti direttiv e:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
déclarons, en v ertu de notre responsabilité ex clusiv e, ce qui suit: declaramos bajo nuestra entera responsabilidad que: dichiara sotto la propria esclusiv a responsabilità che:
Modèle(s) : Modelo(s): Modelli:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

est conforme aux  ex igences essentielles applicables en matière 
de santé et de sécurité, telles que stipulées dans les documents ci-
dessous :

se ajusta a los requisitos esenciales de salud y  seguridad 
establecidos en los documentos siguientes:

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza prev isti dai 
seguenti documenti:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Signé par :           Chris Klein Firmada por:     Chis Klein Firmato:   Chris Klein
Poste : Directeur de l'ingénierie Cargo:          Director de Ingeniería Posizione:  Responsabile di progettazione
Lieu du document: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Procedencia de los documentos:KYOCERA SENCO Industrial Luogo di emissione: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d.              4270 Iv y  Pointe Blv d.  4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245  Cincinnati, Ohio 45245
Version initiale: 1 Av ril 2022 Emisión original: 1 de Abril 2022 Edizione originale: 1 Aprile 2022

Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Dirección:KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Indirizzo: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

OVERENSSTEMMELSES DEKLARATIONEN - DK DEKLARACJA ZGODNOŚCI - PL PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - CZ
Vi    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My                   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. MY       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
på  4270 Iv y  Pointe Blv d. Z siedzibą w     4270 Iv y  Pointe Blv d. Z         4270 Iv y  Pointe Blv d. 
     Cincinnati, Ohio 45245, USA                       Cincinnati, Ohio 45245            Cincinnati, Ohio 45245
i ov erensstemmelse med følgende direktiv (er): w  zgodzie z następujący mi dy rekty w ami: V souladu s následujícími směrnicemi:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
erkærer under eget ansv ar, at: deklarujemy  z pełną odpow iedzialnością, że Prohlašujeme na naši v ý hradní odpov ědnost, že
Model(ler): Modele: Model(y ):

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
er i ov erensstemmelse med de gældende, obligatoriske sundheds- 
og sikkerhedskrav  i følgende dokumenter:

są zgodne z normami bezpieczeństw a zaw arty mi w  
następujący ch dokumentach:

Odpov ídají příslušný m základním požadav kům na ochranu zdrav í 
a bezpečnost v  následujících dokumentech.

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Underskriv et af: Chris Klein Podpisano: Chris Klein Podepsán: Chris Klein
Stilling: Teknisk direktør Stanow isko: Dy rektor inży nierii Pozice: Strojní ředitel
Stedet for DOC:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Położenie dokumentu:KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Místo DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Original udgav e: 1 April, 2022 Data: 1 kw iecień 2022 Datum: 1  2022

Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Název :             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88            Pascallaan 88 Adresa:            Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad            8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - GR MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT - HU DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - PT
Εμείς, η εταιρία           KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nós,     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
με διεύθυν ση              4270 Iv y  Pointe Blv d. Az        4270 Iv y  Pointe Blv d. de        4270 Iv y  Pointe Blv d. 
                                   Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245
σύμφων α με τις ακόλουθες οδηγίες: A köv etkező irány elv  (ekkel)  összhangban: de acordo com a(s) seguinte(s) diretiv a(s):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

δηλών ουμε με δική μας ευθύν η ότι τα μον τέλα: 
Kizárólagos felelősségünkre ny ilatkozzuk, hogy  a köv etkező 
modell :

declaramos sob nossa ex clusiv a responsabilidade que os 
modelo:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

συμμορφών ον ται με τις όλες τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας που εφαρμόζον ται από τα παρακάτω έγγραφα: 

Megfelelnek az alkalmazandó alapv ető biztonsági és 
egészségügy i köv etelmény eknek ezen dokumentumok szerint:

está em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança aplicáv eis dos seguintes documentos:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Υπογεγραμμέν ο από: Chris Klein Aláírta: Chris Klein Assinado por: Chris Klein
Θέση: Διευθυν τής Μηχαν ικής Beosztás: mérnöki igazgató Cargo: Diretor de Engenharia
Τόπος σύν ταξης: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. IRAT hely e: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Local da DdC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Ημερομην ία σύν ταξης:  1  2022 Dátum: 1  2022 Na data: 1  2022

Όν ομα:              KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Név :         KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Nome:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Διεύθυν ση:        Pascallaan 88 Cím:         Pascallaan 88 Endereço:       Pascallaan 88 
                          8218 NJ Lely stad                  8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE - RO ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ- RU VYHLÁSENIE O ZHODE - SK
Noi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Мы       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
Din        4270 Iv y  Pointe Blv d. Из        4270 Iv y  Pointe Blv d. Sídlom     4270 Iv y  Pointe Blv d. 
              Cincinnati, Ohio 45245              Cincinnati, Ohio 45245                 Cincinnati, Ohio 45245
În conformitate cu următoarele directiv e: В соответствии со следу ющими директивами: V súlade s nasledujúcimi smernicami:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
Declarăm sub responsabilitatea noastră ex clusiv ă că următoarele 
model :

Заявляем под свою исключительну ю ответственность, что 
Модель (и):

Vy hlasujeme na našu v lastnú zodpov ednosť, že model(y ):

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Sunt în conformitate cu cerințele esențiale de sănătate și siguranță 
prev ăzute de următoarele documente: 

Соответству ет применимым основным требованиям 
следу ющих  доку ментов по ох ране тру да и тех нике 
безопасности: 

zodpov edajú príslušný m základný m požiadav kám na zdrav ie a 
bezpečnosť podľa nasledujúcich dokumentov :

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Semnată de: Chris Klein Подписано: Chris Klein Podpísaný : Chris Klein
Calitate: director inginerie Должность: Тех нический директор Pozícia: technický  riaditeľ

Locul DOCUMENTULUI: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Место подписания: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Miesto v ý konu: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Data: 1  2022 Data: 1 апрель 2022 Dátum: 1  2022

Nume:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Название:       KYOCERA SENCO Netherlands B.V.  Meno:        KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Adresă:         Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88 Adresa:      Pascallaan 88
                     8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad                    8218 NJ Lely stad

IZJAVA O SKLADNOSTI - SI UYGUNLUK BEYANI - TR ATITIKTIES DEKLARACIJA - LT
Mi         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Biz         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mes     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
Od        4270 Iv y  Pointe Blv d. Adres:    4270 Iv y  Pointe Blv d. Iš         42 Iv y  Pointe Blv d.
             Cincinnati, Ohio 45245               Cincinnati, Ohio 45245 olarak:             Cincinnati, Ohio 45245
V skladu z naslednjimi direktiv ami: direktiflerine uy gun bir şekilde Pagal šią (-as) direkty v ą (-as):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Izjav ite pod našo edino odgov ornostjo Model (-i): Tamamen kendi sorumluluğumuz ile deklare ederiz ki, Prisiimdami sav o atsakomy bę pareiškiame, kad modeliai:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Je v  skladu z v eljav nimi bistv enimi zdrav stv enimi in v arnostnimi 
zahtev ami iz naslednjih dokumentov .

modelleri aşağıda belirtilen belgelerin geçerli temel sağlık
v e güv enlik gereksinimlerini tam olarak karşılamaktadır:

Atitinka taikomus esminius šio dokumento sv eikatos ir saugos 
reikalav imus:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Podpisano s strani: Chris Klein İmzalay an: Chris Klein Pasirašy ta: Chris Klein
Delov no mesto: direktor inženiringa Pozisy onu: Mühendislik Direktörü Pareigos: Inžinerijos direktorius
Kraj DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC Yeri: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Datum: 1  2022 Tarih: 1  2022 Data: 1  2022
Ime:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V. İsim:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Vardas:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Naslov :           Pascallaan 88 Adres:          Pascallaan 88 Adresas:         Pascallaan 88
                       8218 NJ Lely stad                      8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad

VASTAVUSDEKLARATSIOON - EE ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS - LV ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - BG
Meie    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Uzņēmums       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc., Ние      KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
            42 Iv y  Pointe Blv d. adrese:            42 Iv y  Pointe Blv d. Oт        42 Iv y  Pointe Blv d.
            Cincinnati, Ohio 45245                        Cincinnati, Ohio 45245,              Cincinnati, Ohio 45245

Vastav alt järgmistele direktiiv idele: saskaņā ar šādu(-ām) direktīv u(-ām): В съответствие със следната (ите) директива (и):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Deklareerime ainuisikuliselt, et järgmised mudelid: uzņemoties pilnu atbildību, paziņo, ka modeļi: Декларирайте под наша отговорност, че моделирате:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Vastav ad järgmise dokumendi kohaldatav atele olulistele terv ise- ja 
ohutusnõuetele:

atbilst piemērojamajām v eselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas šādos dokumentos:

Съответства на приложимите основни изисквания за здраве и 
безопасност на следния доку мент:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Allkirjastanud: Chris Klein Parakstītājs: Chris Klein Подписано от: Chris Klein
Roll: peainsener Amats: tehniskais direktors Длъжност: Директор инжинеринг
DOC-i koht: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Izdošanas v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Място на DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Kuupäev : 1  2022 Datums: 1  2022 На дата: 1  2022

Nimi:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V Vārds:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Име:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Aadress:          Pascallaan 88 Adrese:           Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88
                        8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad



DECLARATION OF CONFORMITY - EN KONFORMITÄTSERKLÄRUNG - DE CONFORMITEITSVERKLARING - NL
y Wir   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Wij    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
of    4270 Iv y  Pointe Blv d. v on   4270 Iv y  Pointe Blv d. uit     4270 Iv y  Pointe Blv d.
      Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245         Cincinnati, Ohio 45245
in accordance w ith the follow ing directiv e(s): in Übereinstimmung mit den folgenden Richtlinien: in ov ereenstemming met de v olgende richtlijn(en):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
declare under our sole responsibility  that: erklären in alleiniger Verantw ortung, dass: v erklaren onder onze eigen v erantw oordelijkheid dat:
Model(s): Modell/Modelle: Model(len): 

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
is in conformity  w ith the applicable essential health and safety  
requirements of the follow ing documents:

den geltenden Gesundheits- und Sicherheitsanforderungen 
entspricht, so w ie sie in den folgenden Dokumenten festgehalten 

in ov ereenstemming is met de toepasselijke essentiële 
gezondheids-en v eiligheidseisen v an de v olgende documenten:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Signed by : Chris Klein Unterschrieben v on:  Chris Klein Ondertekend door: Chris Klein
Position: Director of Engineering Position: Director of Engineering Functie:   Engineeringdirecteur
Place of DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Ort der Erklärung: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Locatie v an doc.:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
On Date: April 1, 2022 Ursprüngliche Herausgabe: 1. April 2022 Originale uitgav e: 1 April 2022

Address: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

YHDENMUKAISUUSVAKUUTUS - FI ERKLÆRING OM SAMSVAR - NO FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE - SE
Me            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Vi,                 KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
osoitteesta   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adresse   4270 Iv y  Pointe Blv d. med adress   4270 Iv y  Pointe Blv d.
                 Cincinnati, Ohio 45245                      Cincinnati, Ohio 45245, USA,                    Cincinnati, Ohio 45245
seuraav ien direktiiv ien mukaisesti: erklærer i henhold til følgende direktiv (er): förklarar i enlighet med följande direktiv :

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
julistamme y ksinomaisella v astuullamme, että: under v årt eneansv ar at: och under v årt eget ansv ar att:
Malli(t): Modell(er): Modell(er): 

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
on seuraav ien asiakirjojen sov eltuv ien olennaisten 
ty ösuojeluv aatimusten mukainen:

er laget i henhold til gjeldende grunnleggende bestemmelser for 
helse og sikkerhet i følgende dokumenter:

uppfy ller gällande hälso- och säkerhetsföreskrifter angiv na i 
följande document:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Allekirjoitus: Chris Klein Underskrev et av : Chris Klein Undertecknat av : Chris Klein
Asema:       Koneenrakennusjohtaja Stilling: teknisk sjef Position: Director of Engineering
Antopaikka:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Dokumentets sted:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

Plats för konformitetsbekräftelsen: KYOCERA SENCO Industrial 
Tools, Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245
Alkuperäisjulkaisu: 1 Huhtikuu 2022 Opprinnelig utstedt: 1 April 2022 Originalet utställt: 1 April 2022

Osoite: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adress: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

DÉCLARATION DE CONFORMITÉ - FR DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD - ES DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ - IT
Nous,   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nosotros,         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. La società     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
sis au   4270 Iv y  Pointe Blv d. dirección legal   4270 Iv y  Pointe Blv d. indirizzo       4270 Iv y  Pointe Blv d.
           Cincinnati, Ohio 45245                       Cincinnati, Ohio 45245                   Cincinnati, Ohio 45245
conformément à la (aux ) directiv e(s) suiv ante(s) : y  de acuerdo con la(s) directiv a(s) siguiente(s): conformemente alle seguenti direttiv e:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
déclarons, en v ertu de notre responsabilité ex clusiv e, ce qui suit: declaramos bajo nuestra entera responsabilidad que: dichiara sotto la propria esclusiv a responsabilità che:
Modèle(s) : Modelo(s): Modelli:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

est conforme aux  ex igences essentielles applicables en matière 
de santé et de sécurité, telles que stipulées dans les documents ci-
dessous :

se ajusta a los requisitos esenciales de salud y  seguridad 
establecidos en los documentos siguientes:

è conforme ai requisiti essenziali di salute e sicurezza prev isti dai 
seguenti documenti:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Signé par :           Chris Klein Firmada por:     Chis Klein Firmato:   Chris Klein
Poste : Directeur de l'ingénierie Cargo:          Director de Ingeniería Posizione:  Responsabile di progettazione
Lieu du document: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Procedencia de los documentos:KYOCERA SENCO Industrial Luogo di emissione: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d.              4270 Iv y  Pointe Blv d.  4270 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245  Cincinnati, Ohio 45245
Version initiale: 1 Av ril 2022 Emisión original: 1 de Abril 2022 Edizione originale: 1 Aprile 2022

Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Dirección:KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Indirizzo: KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88 Pascallaan 88 Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad 8218 NJ Lely stad

OVERENSSTEMMELSES DEKLARATIONEN - DK DEKLARACJA ZGODNOŚCI - PL PROHLÁŠENÍ O SHODĚ - CZ
Vi    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My                   KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. MY       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
på  4270 Iv y  Pointe Blv d. Z siedzibą w     4270 Iv y  Pointe Blv d. Z         4270 Iv y  Pointe Blv d. 
     Cincinnati, Ohio 45245, USA                       Cincinnati, Ohio 45245            Cincinnati, Ohio 45245
i ov erensstemmelse med følgende direktiv (er): w  zgodzie z następujący mi dy rekty w ami: V souladu s následujícími směrnicemi:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
erkærer under eget ansv ar, at: deklarujemy  z pełną odpow iedzialnością, że Prohlašujeme na naši v ý hradní odpov ědnost, že
Model(ler): Modele: Model(y ):

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC
er i ov erensstemmelse med de gældende, obligatoriske sundheds- 
og sikkerhedskrav  i følgende dokumenter:

są zgodne z normami bezpieczeństw a zaw arty mi w  
następujący ch dokumentach:

Odpov ídají příslušný m základním požadav kům na ochranu zdrav í 
a bezpečnost v  následujících dokumentech.

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Underskriv et af: Chris Klein Podpisano: Chris Klein Podepsán: Chris Klein
Stilling: Teknisk direktør Stanow isko: Dy rektor inży nierii Pozice: Strojní ředitel
Stedet for DOC:  KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Położenie dokumentu:KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Místo DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245, USA Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Original udgav e: 1 April, 2022 Data: 1 kw iecień 2022 Datum: 1  2022

Adresse: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Adres: KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Název :             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Pascallaan 88            Pascallaan 88 Adresa:            Pascallaan 88
8218 NJ Lely stad            8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ - GR MEGFELELŐSEGI NYILATKOZAT - HU DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE - PT
Εμείς, η εταιρία           KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Nós,     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
με διεύθυν ση              4270 Iv y  Pointe Blv d. Az        4270 Iv y  Pointe Blv d. de        4270 Iv y  Pointe Blv d. 
                                   Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245             Cincinnati, Ohio 45245
σύμφων α με τις ακόλουθες οδηγίες: A köv etkező irány elv  (ekkel)  összhangban: de acordo com a(s) seguinte(s) diretiv a(s):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

δηλών ουμε με δική μας ευθύν η ότι τα μον τέλα: 
Kizárólagos felelősségünkre ny ilatkozzuk, hogy  a köv etkező 
modell :

declaramos sob nossa ex clusiv a responsabilidade que os 
modelo:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

συμμορφών ον ται με τις όλες τις βασικές απαιτήσεις υγείας και 
ασφάλειας που εφαρμόζον ται από τα παρακάτω έγγραφα: 

Megfelelnek az alkalmazandó alapv ető biztonsági és 
egészségügy i köv etelmény eknek ezen dokumentumok szerint:

está em conformidade com os requisitos essenciais de saúde e 
segurança aplicáv eis dos seguintes documentos:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Υπογεγραμμέν ο από: Chris Klein Aláírta: Chris Klein Assinado por: Chris Klein
Θέση: Διευθυν τής Μηχαν ικής Beosztás: mérnöki igazgató Cargo: Diretor de Engenharia
Τόπος σύν ταξης: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. IRAT hely e: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Local da DdC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Ημερομην ία σύν ταξης:  1  2022 Dátum: 1  2022 Na data: 1  2022

Όν ομα:              KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Név :         KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Nome:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Διεύθυν ση:        Pascallaan 88 Cím:         Pascallaan 88 Endereço:       Pascallaan 88 
                          8218 NJ Lely stad                  8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad

DECLARAȚIE DE CONFORMITATE - RO ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ- RU VYHLÁSENIE O ZHODE - SK
Noi        KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Мы       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. My            KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
Din        4270 Iv y  Pointe Blv d. Из        4270 Iv y  Pointe Blv d. Sídlom     4270 Iv y  Pointe Blv d. 
              Cincinnati, Ohio 45245              Cincinnati, Ohio 45245                 Cincinnati, Ohio 45245
În conformitate cu următoarele directiv e: В соответствии со следу ющими директивами: V súlade s nasledujúcimi smernicami:

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive
Declarăm sub responsabilitatea noastră ex clusiv ă că următoarele 
model :

Заявляем под свою исключительну ю ответственность, что 
Модель (и):

Vy hlasujeme na našu v lastnú zodpov ednosť, že model(y ):

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Sunt în conformitate cu cerințele esențiale de sănătate și siguranță 
prev ăzute de următoarele documente: 

Соответству ет применимым основным требованиям 
следу ющих  доку ментов по ох ране тру да и тех нике 
безопасности: 

zodpov edajú príslušný m základný m požiadav kám na zdrav ie a 
bezpečnosť podľa nasledujúcich dokumentov :

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Semnată de: Chris Klein Подписано: Chris Klein Podpísaný : Chris Klein
Calitate: director inginerie Должность: Тех нический директор Pozícia: technický  riaditeľ

Locul DOCUMENTULUI: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Место подписания: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. Miesto v ý konu: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc.

4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Data: 1  2022 Data: 1 апрель 2022 Dátum: 1  2022

Nume:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Название:       KYOCERA SENCO Netherlands B.V.  Meno:        KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Adresă:         Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88 Adresa:      Pascallaan 88
                     8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad                    8218 NJ Lely stad

IZJAVA O SKLADNOSTI - SI UYGUNLUK BEYANI - TR ATITIKTIES DEKLARACIJA - LT
Mi         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Biz         KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Mes     KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
Od        4270 Iv y  Pointe Blv d. Adres:    4270 Iv y  Pointe Blv d. Iš         42 Iv y  Pointe Blv d.
             Cincinnati, Ohio 45245               Cincinnati, Ohio 45245 olarak:             Cincinnati, Ohio 45245
V skladu z naslednjimi direktiv ami: direktiflerine uy gun bir şekilde Pagal šią (-as) direkty v ą (-as):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Izjav ite pod našo edino odgov ornostjo Model (-i): Tamamen kendi sorumluluğumuz ile deklare ederiz ki, Prisiimdami sav o atsakomy bę pareiškiame, kad modeliai:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Je v  skladu z v eljav nimi bistv enimi zdrav stv enimi in v arnostnimi 
zahtev ami iz naslednjih dokumentov .

modelleri aşağıda belirtilen belgelerin geçerli temel sağlık
v e güv enlik gereksinimlerini tam olarak karşılamaktadır:

Atitinka taikomus esminius šio dokumento sv eikatos ir saugos 
reikalav imus:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Podpisano s strani: Chris Klein İmzalay an: Chris Klein Pasirašy ta: Chris Klein
Delov no mesto: direktor inženiringa Pozisy onu: Mühendislik Direktörü Pareigos: Inžinerijos direktorius
Kraj DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC Yeri: KYOCERA SENCO Industrial Tools , Inc. DOC v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
4270 Iv y  Pointe Blv d. 4270 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Datum: 1  2022 Tarih: 1  2022 Data: 1  2022
Ime:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V. İsim:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Vardas:           KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Naslov :           Pascallaan 88 Adres:          Pascallaan 88 Adresas:         Pascallaan 88
                       8218 NJ Lely stad                      8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad

VASTAVUSDEKLARATSIOON - EE ATBILSTĪBAS SERTIFIKĀTS - LV ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ - BG
Meie    KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Uzņēmums       KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc., Ние      KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc.
            42 Iv y  Pointe Blv d. adrese:            42 Iv y  Pointe Blv d. Oт        42 Iv y  Pointe Blv d.
            Cincinnati, Ohio 45245                        Cincinnati, Ohio 45245,              Cincinnati, Ohio 45245

Vastav alt järgmistele direktiiv idele: saskaņā ar šādu(-ām) direktīv u(-ām): В съответствие със следната (ите) директива (и):

 2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive  2006/42/EC Machinery Directive

Deklareerime ainuisikuliselt, et järgmised mudelid: uzņemoties pilnu atbildību, paziņo, ka modeļi: Декларирайте под наша отговорност, че моделирате:

DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC DS545-AC DS742-AC

Vastav ad järgmise dokumendi kohaldatav atele olulistele terv ise- ja 
ohutusnõuetele:

atbilst piemērojamajām v eselības un drošības pamatprasībām, kas 
noteiktas šādos dokumentos:

Съответства на приложимите основни изисквания за здраве и 
безопасност на следния доку мент:

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 61000-
3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC

CE Version : EN 62841-1:2015; EN 62841-2-2:2014; EN 
IEC 55014-1:2021; EN IEC 55014-2:2021; EN IEC 61000-3-
2:2019+A1:2021; EN 61000-3-3: 2013+A1:2019; 
2011/65/EU; 2014/30/EU; 2006/42/EC
UK Version : BS EN 62841-1:2015; BS EN 62841-2-
2:2014; BS EN IEC 55014-1:2021; BS EN IEC 55014-
2:2021; BS EN IEC 61000-3-2:2019+A1:2021; BS EN 
61000-3-3: 2013+A1:2019; 2011/65/EU; 2014/30/EU; 
2006/42/EC

Allkirjastanud: Chris Klein Parakstītājs: Chris Klein Подписано от: Chris Klein
Roll: peainsener Amats: tehniskais direktors Длъжност: Директор инжинеринг
DOC-i koht: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Izdošanas v ieta: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. Място на DOC: KYOCERA SENCO Industrial Tools, Inc. 
42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d. 42 Iv y  Pointe Blv d.
Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245 Cincinnati, Ohio 45245
Kuupäev : 1  2022 Datums: 1  2022 На дата: 1  2022

Nimi:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V Vārds:             KYOCERA SENCO Netherlands B.V. Име:                KYOCERA SENCO Netherlands B.V.
Aadress:          Pascallaan 88 Adrese:           Pascallaan 88 Адрес:             Pascallaan 88
                        8218 NJ Lely stad                        8218 NJ Lely stad                         8218 NJ Lely stad


